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วัตถุประสงคในการศึกษาคือศึกษาการใชคําศัพทหมวดคําตัดของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
3 ระดบัอายุ ในอําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานแีละลักษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีเกดิข้ึน
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ผลการวิจัยพบวา คนรุนอายุที่ 1 หรือรุนสูงอายุในอําเภอเคียนซาจะยังคงใชภาษาถิ่น
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ท่ีพบในดานคําศัพท ดานเสียง และดานความหมาย สะทอนถึงอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ ท่ีมี 
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The purpose of this study is to study the use of cutting terms in Amphoe Khian Sa Surat 
Thani dialect by three age groups of informants and the forms of language usage.  Sample of the 
study consisted of 120 informants in Amphoe Khian Sa Surat Thani, divided into three age groups 
of 40 informants. The data were collected through questionare.  Analyses of data were performed 
with percentage. 
 

The study results revealed that the first age group in Amphoe Khian Sa Surat Thani still 
used Surat Thani dialect 78 % which is more than other age groups. The second age group in 
Amphoe Khian Sa Surat Thani stilled used Surat Thani dialect 66.35 % but still less than the 
first age group. The third age group in Amphoe Khian Sa Surat Thani used Surat Thani dialect  
50.08 % which is least by the influence of the Bangkok Thai language and the influence of mass 
media they are familiar with. 
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สามระดับอาย ุ 48 
   
22 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “กรวก” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎร

ธานีทุกรุนอาย ุ 49 
   
23 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ทอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 50 
   
24 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “ทอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี

ทุกรุนอาย ุ 50 
   
25 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “บัน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 51 
   
26 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “บัน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 52 
   
27 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กิน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 53 



 

 

(6) 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางท่ี หนา 
  

28 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “กิน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 
ทุกรุนอาย ุ 53 

   
29 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ตัด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 54 
   
30 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “ตัด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 55 
   
31 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “หวะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 56 
   
32 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “หวะ” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 56 
   
33 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “พลอ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 58 
   
34 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “พลอ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 58 
   
35 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ลัง” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 59 
   
36 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “ลัง” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 60 
   



 

 

(7) 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางท่ี หนา 
  

37 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ลิด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
สามระดับอาย ุ 61 

   
38 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “ลิด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 61 
   
39 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กัน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 62 
   
40 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “กัน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 63 
   
41 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “จวก” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 64 
   
42 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “จวก” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 64 
   
43 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 65 
   
44 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎร

ธานีทุกรุนอาย ุ 66 
   
45 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “บาก” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 67 
   



 

 

(8) 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางท่ี หนา 
  

46 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “บาก” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 
ทุกรุนอาย ุ 67 

   
47 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ฉะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 68 
   
48 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “ฉะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 69 
   
49 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เสียบ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 70 
   
50 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “เสียบ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎร

ธานีทุกรุนอาย ุ 70 
   
51 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “แผว” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 71 
   
52 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “แผว” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 72 
   
53 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เหรียด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ
 

73 
 

54 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “เหรียด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎร
ธานีทุกรุนอาย ุ 73 

   



 

 

(9) 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางท่ี หนา 
  

55 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กลอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
สามระดับอาย ุ 74 

   
56 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “กลอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎร

ธานีทุกรุนอาย ุ 75 
   
57 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เฉียง” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 76 
   
58 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “เฉียง” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

ทุกรุนอาย ุ 76 
   
59 แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เตรียน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 77 
   
60 แสดงภาพรวมเฉล่ียการใชคําศัพท “เตรียน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎร

ธานีทุกรุนอาย ุ 78 
   
61 แสดงการเปรียบเทียบการใชคําศัพทเกาของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานี 

สามระดับอาย ุ 79 
   
62 ตารางแสดงรูปแบบการใชคําศัพทหมวดคําตัด 82 
   
63 แสดงการเปรียบเทียบความหมายของคําศัพทเดิมในภาษาไทยถ่ิน 

สุราษฎรธานี และคําศัพทใหมท่ีนํามาใชแทน 85 
   

 



 

 

(10) 

สารบัญภาพ 
 

ภาพท่ี หนา 
  

  1 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “คอน” ของผูบอก
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 34 

   
  2 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กริบ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 36 
   
  3 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “คีบ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 37 
   
  4 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ราน” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 39 
      
  5 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “หลิด” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 40 
     
  6 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ผลาย” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 42 
    
  7 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เหลียะ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 43 
   
  8 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เถือ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 45 
   
  9 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ปาด” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 46 
   



 

 

(11) 

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพท่ี หนา 
  

10 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ฝาน” ของผูบอก
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 48 

   
11 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กรวก” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

49 
 

12 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ทอน” ของผูบอก
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 51 

   
13 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “บัน” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 52 
   
14 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กิน” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 54 
   
15 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ตัด” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 55 
   
16 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “หวะ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 57 
   
17 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “พลอ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 59 
   
18 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ลัง” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 60 
   



 

 

(12) 

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพท่ี หนา 
  

19 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ลิด” ของผูบอก
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 62 

   
20 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กัน” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 63 
   
21 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “จวก” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 65 
   
22 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ  66 
   
23 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “บาก” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 68 
   
24 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ฉะ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 69 
   
25 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เสียบ” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 71 
   
26 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “แผว” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 72 
   
27 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เหรียด” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 74 
   



 

 

(13) 

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพท่ี หนา 
  

28 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กลอน” ของผูบอก
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 75 

   
29 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เฉียง” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 77 
   
30 แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เตรียน” ของผูบอก

ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ 78 



บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
  
 ผูวิจัยสังเกตวาปจจุบันภาษาถ่ินในแตละภาคมีการใชลดนอยลงอยางเห็นไดชัด เนื่องจากมี
การใชภาษาไทยกรุงเทพฯ ในส่ือโทรทัศนและการจัดการเรียนการสอนในระดับทองถ่ิน นอกจากนี้
บางครอบครัวในภูมิภาคก็เลือกท่ีจะพูดภาษาไทยกรุงเทพฯ กับบุตรหลาน โดยไมไดคํานึงวาภาษาถ่ิน
เปนภูมิปญญาพื้นบาน อันเปนเอกลักษณสําคัญท่ีสะทอนความเช่ือและเก็บรักษาวัฒนธรรมไวอยาง
มากมาย 
 
 ภาษาถ่ินใตประกอบไปดวยภาษาถ่ินยอยหลากหลายตามถ่ินท่ีอยูของผูพูดแตเอกลักษณ
ประการหนึ่งของภาษาถิ่นใตที่ปรากฏในภาษาถิ่นยอยทุกถิ่นก็คือเอกลักษณในเรื่องของความ
ละเอียดละออในการเลือกใชคําศัพทโดยเฉพาะอยางยิ่งคําศัพทหมวดคําตัด ประภัสสร ภัทรนาวิก 
(2544) ไดศึกษาการใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินใตพบวา ผูพูดภาษาถ่ินใตมีความละเอียดสูง
มากในการเลือกใชคําศัพทหมวดนี้กลาวคือ การตัดในลักษณะท่ีตางกันจะมีผลใหเลือกใชคําท่ี
แตกตางกันไปดวย เชน ใชคําวา “ราน” สําหรับการตัดกิ่งไม ใชคําวา “คีบผม” สําหรับการตัดผม 
เปนตน  
 
  ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี พบวามีการวิจัยเกี่ยวกับ
เสียงและระบบเสียง เชน การศึกษาของธีระพันธ  ล.ทองคํา (2521)  เปนการศึกษาภาษาไทยถิ่น
สุราษฎรธานีในเร่ืองระบบเสียง ระบบไวยากรณ และความหมายของคําศัพทบางคําท่ีนาสนใจ 
การศึกษาของประภาพรรณ เสณีตันติกุล  (2527) เปนการศึกษาคําศัพทภาษาไทยถิ่นใตจังหวัด 
สุราษฎรธานี นครศรีธรรมราช และสงขลา และ การศึกษาของดวงใจ  เอช (2529) เปนการศึกษา
ภูมิศาสตรคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดสุราษฎรธานีและนครศรีธรรมราช เปนตน แตยังไมมี
การศึกษาการแปรของภาษาถ่ินสุราษฎธานีตามแนวภาษาศาสตรสังคม 
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 การศึกษาการแปรของภาษาตามวัยของผูพูดนั้น Francis (1989: 44) ไดกลาวไววา เด็ก ๆ 
ทุกคนไดเรียนรูภาษาในสังคมท่ีเขาไดเติบโตข้ึน สังคมที่มีเด็กอายุนอยจํานวนมากมักจะมีการแปร
ของภาษาอยางเห็นไดชัด และมีการเลียนแบบจากกลุมหนึ่งไปยังอีกกลุมหนึ่งผานทางการเลนเกมส 
เพลง ตัวอยางภาษาท่ีเกิดจากตัวแปรอายุเห็นไดชัดจากภาษาอเมริกันสมัยใหม ซ่ึงมีการใชภาษา
แตกตางกันไปตามแตละรุนอายุกอนท่ีจะเปนผูใหญเต็มตัว ภาษาแสลงของวัยรุนเปนการแปรทาง
ภาษาท่ีเกิดข้ึนอยางรวดเร็ว แสดงใหเห็นวาในสังคมท่ีมีคนอายุแตกตางกันอาศัยอยูรวมกัน สามารถ
เกิดการแปรของภาษาได โดยเฉพาะภาษาของคนรุนเด็กซ่ึงมีพฤติกรรมการเลียนแบบอยางรวดเร็ว
กวาคนรุนอายุสูงกวา 
 
 ดวยความละเอียดในการเลือกใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาไทยถิ่นใต ประกอบกับความ
สนใจการแปรของภาษาถิ่นจังหวัดสุราษฎรธานีท่ีผูวิจัยสังเกตเห็นวาผูพูดภาษาถ่ินสุราษฎรธานีท่ีมี
อายุนอยและอายุมากใชคําศัพทแตกตางกัน ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาภาษาถ่ินใตจังหวัดสุราษฎรธานี
ท่ีพูดในเขตอําเภอเคียนซา เนื่องจากเปนอําเภอหน่ึงในจังหวัดสุราษฎรธานีท่ีประชากรสวนใหญ
ประกอบอาชีพเกษตรกรรมและมีการใชเคร่ืองมือและอุปกรณการเกษตรนานาชนิด นาจะเปนผลดี
ตอการเก็บขอมูลคําศัพทหมวดคําตัดซ่ึงเปนคําศัพทท่ีเกี่ยวของกับการใชเคร่ืองมือของมีคมตางๆ 
และนาจะทําใหไดขอมูลท่ีมีนัยสําคัญในการแปรของคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี  
ท้ังนี้การศึกษาการแปรของคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีจะศึกษาตามหลักภาษาศาสตร
สังคมเร่ืองการแปรของภาษาตามวัยผูพูด ซ่ึงผูวิจัยคาดวาองคความรูท่ีเกิดข้ึนจากการวิจัยในเร่ืองนี้
เปนขอมูลสําคัญในการทํานายแนวโนมของการใชคําศัพทหมวดคําตัดของภาษาถ่ินสุราษฎรธานีใน
อนาคต   
  

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

 1. เพื่อวิเคราะหการใชคําศัพทหมวดคําตัดของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี อําเภอเคียนซา 
สามระดับอายุ 
 
 2. เพื่อเปรียบเทียบการแปรของคําศัพทหมวดคําตัดของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี อําเภอ
เคียนซา สามระดับอายุ 
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ขอบเขตของการวิจัย 

 
1.  ศึกษาการแปรของคําศัพทหมวดคําตัด 30 คําซ่ึงไดคัดเลือกมาจากการศึกษาของ  

ประภัสสร ภัทรนาวิก (2544) ดังนี ้
 
  1.1  คอน   (โคนตนไม)       
   1.2    กริบ    (ตัดปลายผา)    
   1.3   คีบ     (ตัดผม)    
   1.4   ราน    (ตัดแตงกิ่งไม)   
   1.5   หลิด   (ตัดตาไผออก)    
   1.6  ผลาย  (เฉือนไมในแนวเฉียง) 
   1.7  เหลียะ  (ปาดปลายไม)               
   1.8  เตรียน   (ตดัใบหมากใบพลู)         
  1.9  เถือ   (ชําแหละ)    
   1.10  ปาด  (ตัดผลตาล)   
   1.11  ฝาน  (หั่นใหเปนช้ินๆ)     
   1.12  กรวก  (ผาไมเปนช้ินเล็กๆ) 
   1.13  ทอน (ตัดใหส้ัน)    
   1.14 บัน  (ตัดไมเปนสองทอน)        
  1.15  กิน   (มีดบาดมือ)    
   1.16 ตัด  (กรีด)    
  1.17  หวะ (ผาเปลือกออก)   
   1.18  พลอ  (เอาเปลือกแข็งของออก) 
   1.19  ลัง  (ควั่นเปลือกไม)    
   1.20  ลิด (ปอกมะพราว)                 
   1.21  กัน (เฉือนเปนร้ิว)    
   1.22  จวก  (สับฟนดินดวยจอบ)  
   1.23  เหล้ียม  (เหลาดินสอ)        
   1.24  บาก(ฟนใหเปนรอยกวาง) 
   1.25  ฉะ (ถากหรือฟน)    
   1.26  เสียบ (แทง)    
   1.27  แผว (ทําใหเตียน)    
   1.28  เหรียด  (ตัดใหเรียบเสมอ)  
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   1.29  กลอน(ตกแตง)    
   1.30  เฉียง (ผา หรือ ฟน) 
 
  2. ศึกษาการใชคําศัพทหมวดคําตัดของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีในเขตอําเภอเคียนซา 
จังหวัดสุราษฎรธานี 
 
 3. ไมศึกษาการแปรเสียงวรรณยุกตเนื่องจากการเก็บขอมูลภาคสนามกอนทําวิจัยพบวาการ
แปรของคําศัพทหมวดคําตัดไมมีการแปรเสียงวรรณยุกต แมคําศัพทใหมจะเปนคําศัพทภาษาไทย
กรุงเทพ ผูพูดภาษาถิ่นสุราษฎรธานีก็ยังคงออกเสียงวรรณยุกตของคําศัพทใหมนั้นเปนเสียงวรรณยุกต
ในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1. ผลการศึกษาจะสะทอนใหเห็นการเปล่ียนแปลงของภาษาถ่ินสุราษฎรธานีในอนาคต
โดยพิจารณาจากการแปรของภาษาถ่ินสุราษฎรธานีในปจจุบัน 
 

2. ผลการศกึษาจะเปนองคความรูใหมเกีย่วกบัการแปรของภาษาถ่ินสุราษฎรธานใีนปจจบัุน  
 

สมมติฐานการวิจัย 
 

 1.  การใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมีการแปรตามวัยของผูพูด คือ ผูพูด
รุนสูงอายุจะใชคําศัพทภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมากท่ีสุด ผูพูดรุนกลางคนใชคําศัพทภาษาถ่ินสุราษฎรธานี
รองลงไป และผูพูดรุนเด็กใชคําศัพทภาษาถ่ินสุราษฎรธานีนอยท่ีสุด 
 

นิยามศัพท 
 
 นิยามคําศัพทท่ีผูวิจัยกําหนดใชในวิทยานพินธมีดังนี ้
 
 ภาษาถ่ินสุราษฎรธานี  หมายถึง  ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีท่ีใชพูดในชีวิตประจําวันของผูพูด
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานี อําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานี 
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  ภาษาไทยกรุงเทพฯ  หมายถึง  ภาษาไทยท่ีใชพูดในเขตกรุงเทพฯและปรากฏใชทางส่ือมวลชน
เชนโทรทัศนและวิทยุดวย 
 
  คําศัพทหมวดคําตัด  หมายถึง  กลุมคําศัพทท่ีมีความหมายถึงการทําใหวัตถุขาดออกจากกนั
โดยใชของมีคม 
 
  คําศัพท (word)  หมายถึง  คําท่ีมีความหมาย โดยคําท่ีมีรูปตางกนัอาจมีความหมายเดียวกันได 
 
  คําศัพทเดิม  หมายถึง  คําศัพทท่ีปรากฏในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีซ่ึงตรงกับคําศัพทภาษาไทย
ถ่ินใตท่ีปรากฏในพจนานุกรมภาษาถ่ินใต 
 
  คําศัพทใหม  หมายถึง  คําศัพทท่ีใชโดยผูพูดภาษาถ่ินสุราษฎรธานีโดยคําศัพทนั้นมีลักษณะ
ตางจากคําศัพทเดิม หรืออาจมีลักษณะเหมือนคําศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ 
 
 

 
 
    

 
 



บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของโดยจําแนกตามเนื้อหาเปน 
2 ประเภทไดแก เอกสารทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ การนําเสนอเอกสารและงานวิจัย
ท่ีเกี่ยวของมีลําดับดังตอไปนี้ 
  
   1. เอกสารทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ 
 

  1.1 ทฤษฎีการแปรภาษาเชิงภาษาศาสตรสังคม 
  1.2 ทฤษฎีการแปรภาษาตามรุนอายุของผูพูด 
  1.3 ทฤษฎีระบบภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี 
  1.4 เอกสารเร่ืองคําศัพทหมวดคําตัด 
  1.5 เอกสารประวัติและความสําคัญของจังหวดัสุราษฎรธานี 
  1.6 เอกสารประวัติและความสําคัญของอําเภอเคียนซา จังหวดัสุราษฎรธานี 

 
  2. งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 

 
  2.1 งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับการแปรของภาษาตามรุนอายุผูพูด 
  2.2 งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี 

 
เอกสารทฤษฎีท่ีเก่ียวของ 

 
ทฤษฎีการแปรภาษาเชงิภาษาศาสตรสังคม 

 
  การแปรของภาษา 
   
 ความหลากหลายของภาษาปรากฏใหเห็นไมเฉพาะในภาษาท่ีตางกันเทานั้น แมในภาษา
เดียวกันก็ยังมีการใชภาษาอยางหลากหลาย ปจจัยทางสังคมไมวาจะเปนอายุ เพศ การศึกษาหรือ
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ปจจัยอ่ืน ๆ ลวนสงผลใหการใชภาษาของคนในสังคมมีความเหมือนและแตกตางกันไป เชน การใช
ภาษาท่ีแตกตางกันในภาษาไทยกรุงเทพฯ ของคนรุนใหมกับคนรุนเกา ความหลากหลายในภาษา
ภาษาเดียวเชนนี้ มีคําเรียกเฉพาะวา “การแปรของภาษา” (ปราณี  กุลละวนิชย และคณะ, 2540: 14) 
 
 Fromkin  and Rodman (1993: 322 ) กลาวถึงการแปรของภาษาในภาษาอังกฤษสรุปไดวา 
การแปรของภาษาพบไดจากการเปล่ียนแปลงในไวยากรณของผูพูด โดยเด็กรุนใหมเรียนจะรูภาษา
จากระบบไวยากรณใหม มีการตรวจสอบพบความเปล่ียนแปลงของภาษาอังกฤษท้ังระบบเสียง 
ระบบคํา และความหมาย สวนระบบไวยากรณพบวามีการแปรในชวงเวลาหน่ึง ซ่ึงประวัติศาสตร
ของทุกภาษาก็ปรากฏการเปล่ียนแปลงในลักษณะเดียวกันนี้ 
 

นักภาษาศาสตรอีกทานหนึ่งท่ีพบการแปรของภาษา คือ Milroy (1992: 1) ไดกลาวถึงการ
เปล่ียนแปลงของภาษาสรุปไดวา ส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุดในภาษาของมนุษยคือการเปล่ียนแปลงอยางตอเนื่อง 
ทุกคนรูวาภาษามีการเปล่ียนแปลงจากประวัติศาสตร พิจารณาไดจากความแตกตางระหวางภาษา 
อังกฤษสมัยเชคสเปยรกับภาษาอังกฤษในปจจุบัน โดยภาษาเกากําลังจะหายไป และภาษาใหมกอตัวข้ึน 
นอกจากนี้มีการเปล่ียนแปลงการออกเสียง คําศัพท และโครงสรางคํา  บางคร้ังการเปล่ียนแปลง
เกิดข้ึนอยางรวดเร็วและเกิดอยางชา ในขณะท่ีบางสวนโครงสรางในภาษาเปล่ียนไป สวนอ่ืนคงอยู 
ซ่ึงการเปล่ียนแปลงนี้ถือเปนเร่ืองธรรมชาติของภาษา 

 
Holmes (2008: 225) ไดกลาวถึงการแปรของภาษาไวยกตัวอยางการแปรของภาษาไวโดย

ยกตัวอยางวาคําศัพท wireless นั้น สําหรับเด็กอายุ 11 ขวบ ไมรูจักคํานี้ ในขณะท่ีคนสูงรุนอายุซ่ึง
ไมเคยรูจักคํานี้กลับสามารถเช่ือมโยงไดวา wireless เปนส่ิงเดียวกับ radio นั่นแสดงใหเห็นวาขอมูล
ทางภาษาของคนตางวัยมีความแตกตางกัน 

 
Schilling-estes (2006: 333) ไดกลาวถึงการแปรของภาษาโดยเฉพาะในภาษาถ่ินไววาธรรมชาติ

ของการแปรของภาษาถ่ินนั้นเกิดข้ึนในภาษาเดียวกัน การแปรของภาษาถ่ิน มีรูปแบบตามปจจัยทาง
สังคมตางๆไมวาจะเปน ศาสนา สถานะทางสังคม ชาติพันธุ หรืออายุ โดยการแปรเกิดในการออกเสียง
จากเสียงหนึ่ง ไปสูบทสนทนาท้ังบท นอกจากนี้ผูพูดยังคํานึงถึงความเปนทางการของสถานการณท่ี
พูด บุคคลท่ีพูดดวย และเร่ืองท่ีพูด การแปรของภาษาถ่ินจึงเปนสวนหนึ่งของการแปรของภาษา 

 
การแปรของภาษามีหลายประเภท ไมวาจะเปนการแปรทางเสียง คําศัพทหรือการแปรทาง

ความหมาย ดังท่ี Fromkin and Rodman (1993)ไดกลาวถึงการแปรดานตาง ๆ ดังนี้ 
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1. การแปรดานเสียงไดเกิดข้ึนท่ีตอนใตของประเทศอเมริกา ดังท่ี Fromkin and Rodman 
(1993: 322) ไดยกตัวอยางการแปรดานเสียงไววา ภาษาทางตอนใตของอเมริกาแสดงการเปล่ียนแปลง
ทางภาษาถ่ินของภาษาอังกฤษแบบอเมริกันโดยขณะท่ีภาษาอังกฤษถ่ินอ่ืนท่ีไมใชถ่ินใตจะออกเสียง
ดวยเสียง /aj/ แตทางตอนใตจะออกเสียงเปน /a/. นี่คือตัวอยางการแปรเสียงที่เกิดจากถิ่นที่อยูท่ี
แตกตางกัน 
 

2. การแปรดานคําศัพท เกิดข้ึนจากหลายปจจัยไมวาจะเปนการใชคําใหม การยืมคําศัพท 
การสูญหายของคําศัพท  โดยผูวิจัยสนใจในประเด็นการยืมคําศัพทจึงขอยกตัวอยางจาก Fromkin 
and Rodman (1993: 336) ไดกลาวถึงการยืมคําศัพทในภาษาญ่ีปุนไววา ในอดีต ประเทศญ่ีปุนไดยืม
คําศัพทจากทางยุโรปเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน และคํายืมเหลานั้นก็รวม
ไปถึงคําศัพทเฉพาะทางเทคนิค คําศัพทเกี่ยวกับกีฬาและโฆษณา เปนตน จากตัวอยางนี้แสดงให
เห็นวาภาษาเกิดการแปรคําศัพทไดในกรณีท่ีมีการถายทอดเทคโนโลยีสมัยใหมระหวางกันดวย 
 

3. การแปรดานความหมาย มีหลายแบบโดยขอยกตัวอยางการแปรความหมายท่ีกวางข้ึน 
จากการยกตัวอยางของ Fromkin and Rodman (1993: 336) ซ่ึงไดยกตัวอยางคําวา holiday ซ่ึงใน
อดีตหมายถึงวันสําคัญทางศาสนา ในขณะท่ีปจจุบันหมายถึงวันท่ีไมไดทํางาน แสดงใหเห็นการ
กวางข้ึนของความหมายเม่ือเปรียบเทียบระหวางอดีตและปจจุบัน 
 
  การแปรดานความหมายหรือเปล่ียนแปลงทางความหมาย  นักภาษาศาสตรชาวไทยได ศึกษา
ไวเชนกัน โดย วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 40) ไดแบงการเปล่ียนแปลงดานความหมายทาง
ภาษาศาสตร ออกเปน 3 ประเภท ดังนี้ 
 

1. ความหมายกวางออก หมายความวา ส่ิงท่ีคํานั้นๆ อางถึงมีจํานวนหรือประเภท หรือปริมาณ 
เพิ่มมากข้ึนกวาเดิม  เชน คําวา “อี” ในภาษาไทหลายๆ ถ่ินใชเปนคํานําหนาช่ือลูกสาวคนท่ี 2 แตใน
ปจจุบัน ใชเปนคํานําหนาช่ือผูหญิง ไมจํากัดวาเปนลูกคนท่ีเทาใด 
 

2. ความหมายแคบเขา หมายถึง การอางถึงมีจํานวน ประเภทหรือปริมาณนอยลง เชน คําวา 
บาน จะหมายถึงบานหลายๆหลังอยูรวมกันเปนหมู ในปจจุบันแมเปนบานเดี่ยวๆ ก็เรียกวาบานเชนกัน 
 

3. ความหมายยายท่ี หมายถึง การออกเสียงของคําๆ หนึ่งยังคงเดิม แตส่ิงท่ีคําๆ นั้นอางถึง
ไดเปล่ียนไป เชน คําวา เส้ือเปนคําโบราณท่ีมีในภาษาไททุกถ่ิน แตเส้ือท่ีคนในปจจุบันใสมีแบบ
แตกตางกัน แตก็ยังคงใชเส้ือเหมือนเดิม เพราะลักษณะเส้ือตางกันแตหนาท่ีของเส้ือยังคงเดิม 
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การตรวจเอกสารเรื่องการแปรของภาษาทําใหทราบวาปจจัยทางสังคมตางๆลวนมีสวนให
เกิดการแปรของภาษา โดยปจจัยหนึ่งท่ีสําคัญคือปจจัยดานอายุของผูพูด 
 
ทฤษฎีการแปรภาษาตามรุนอายุของผูพดู 
 
  ทฤษฎีภาษากับอายุของลาบอฟ   
 
 ผูวิจัยไดใชทฤษฎีภาษากับอายุ ของนักภาษาศาสตรสังคมท่ีช่ือ Labov ซ่ึงเปนแนวคิดท่ีวา ผูพูด
ท่ีมีอายุแตกตางกันยอมมีการใชภาษาท่ีแตกตางกัน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2533 อางใน Labov, 
1972) โดยลาบอฟไดศึกษาการออกเสียง r  ของคนท่ีทํางานในหางสรรพสินคาสามระดับในกรุง
นิวยอรกแสดงใหเห็นถึงการแปรของภาษาตามอายุของผูพูด โดยมีสมมติฐานเกี่ยวกับตัวแปรอายุ  
ก็คือคนท่ีอายุมากจะออกเสียง r นอยกวาคนท่ีมีอายุนอย เพราะเสียง r เปนเสียงใหมในภาษาอังกฤษ
แบบอเมริกัน  ท้ังนี้ลาบอฟตองการใหเห็นวาการออกเสียงภาษาอังกฤษท่ีกรุงนิวยอรกกําลังอยูใน
ระยะการเปล่ียนแปลง  เสียง r ท่ีเคยออกเปน 0 นั้น กําลังจะเปล่ียนเปนเสียง r ท่ีออกเต็มท่ี ถาคนรุน
อายุนอยซ่ึงออกเสียง r มากท่ีสุด ข้ึนมาแทนท่ีรุนเกาซ่ึงมักไมออกเสียง r ภาษาอังกฤษท่ีกรุงนิวยอรก 
ก็จะมีแตคนออกเสียง r ถือเปนส่ิงใหมในภาษาอังกฤษท่ีกรุงนิวยอรค และเปนรูปแบบท่ีมีศักดิ์ศรีดวย 
  
  แนวคิดของนักภาษาศาสตรชาวไทยที่สอดคลองกับแนวความคิดดังกลาว คือ จรัลวิไล 
จรูญโรจน (2548: 184) ไดอธิบายถึงความสัมพันธระหวางภาษาและอายุของผูใชภาษาไววาภาษา
สามารถแปรตามอายุของผูพูดไดโดยสังเกตไดวาภาษาท่ีคนรุนปูยาตายายใชจะมีลักษณะท่ีแตกตาง
ไปจากภาษาที่คนรุนปจจุบันใช และอาจจะสังเกตไดวาเด็กรุนท่ีอายุนอยกวามีลักษณะการใชภาษาท่ี
แตกตางไปจากท่ีรุนปจจุบันใชดวย โดยการแปรเกิดจากอายุอาจจะแสดงในรูปของการออกเสียง 
ดังเชนการออกเสียงวรรณยุกตโทของคนกรุงเทพฯท่ีแปรไปตามอายุ หรืออาจจะเปนในดานการใช
คําท่ีแตกตางกัน (วัยรุนมักมีคําแสลงท่ีคนวัยผูใหญไมใช) นอกจากนั้นมีงานวิจัยหลายงานก็พบวา
ในหมูผูท่ีพูดภาษาถ่ินหรือภาษาชนกลุมนอย คนรุนอายุนอยมีแนวโนมท่ีจะใชคําหรือลักษณะการ
ออกเสียงท่ีไดรับอิทธิพลจากภาษามาตรฐานมากกวาคนรุนอายุมาก 
 
            จากแนวคิดขางตนสะทอนใหเห็นวานักภาษาศาสตรทานนี้มีความเชื่อวาการใชภาษามีความ
แตกตางกันตามระดับอายุ โดยไดยกตัวอยางจากภาษาท่ีพบเห็นในปจจุบัน คํา แสลงตางๆ  รวมไป
ถึงยกตัวอยางในภาษาถ่ินดวยวาอายุมีผลตอการเลือกใชภาษา 
  



 

 

10 

   นักภาษาศาสตรท่ีตระหนักวาอายุของผูใชภาษาท่ีตางกันสงผลตอการใชภาษาท่ีตางกันไป
ดวย คือ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2533: 37) ไดแสดงความคิดเห็นโดยอางเหตุผลท่ีชัดเจนวาเหตุใด
ภาษาของคนตางวัยคือเคร่ืองช้ีบงความเปล่ียนแปลงของภาษาไวดังนี้ การแปรในภาษาของคนท่ีตาง
วัยกันสามารถแสดงความเปล่ียนแปลงของภาษาได โดยเฉพาะภาษาของคนรุนอายุมากท่ีสุดกับรุน
อายุนอยที่สุด เม่ือคนอายุมากท่ีสุดตายไปแลว รูปแบบภาษาของเขาก็จะถูกเลิกใชไปดวย เหลือแต
ภาษาของคนรุนอายุนอย แต กระบวนการเปล่ียนแปลงของภาษาไมไดเกิดข้ึนงายดายรวดเร็ว 
 
  ทฤษฎีภาษากับอายุของนักภาษาศาสตรท้ังชาวตางชาติและชาวไทยซ่ึงทําใหผูวิจัยเลือกที่จะ
ใชกรอบแนวคิดเร่ืองการใชภาษาท่ีแตกตางกันของผูพูดตางรุนอายุเปนแนวทางในการดําเนินการวิจัย  
และจากความสําคัญของปญหาท่ีนํามาสูการวิจัยในคร้ังนี้เปนเร่ืองของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี  
ท่ีมีเอกลักษณประจําถ่ินทําใหผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาระบบของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีตอไป 
 
ทฤษฎีระบบของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี 
 
  ระบบของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีประกอบดวย ระบบเสียงวรรณยุกต ระบบพยัญชนะ 
และระบบสระ 
 
 ระบบวรรณยุกตในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี 
  
  ภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกต (6 หรือ 7) มากกวาจํานวนหนวย
เสียงวรรณยุกตของไทยมาตรฐาน (5) ตาม ผลงานวิจัยเร่ือง “เสียงและระบบเสียงในภาษาไทยถ่ินใต 
16 อําเภอ” ของ ธีระพันธ  ล .ทองคํา และคณะ (2521)  โดยเพื่อความชัดเจนจึงไดเปรียบเทียบภาษา 
ไทยถ่ินสุราษฎรธานีกับภาษาไทยมาตรฐาน ดังตอไปน้ี 
 

1. เสียงวรรณยุกตภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีกับไทยมาตรฐานไมมีเสียงใดท่ีเหมือนกัน
อยางแทจริง 
 

2. ระดับเสียงการข้ึนลงของเสียงวรรณยุกตภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมักจะตรงกันขามกัน
กับของไทยมาตรฐาน ดังเชนตัวอยาง คําวาขัด  ในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีออกเสียงวา คัด เปนตน 
 
 



 

 

11 

 ระบบพยัญชนะในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี 
 
  ระบบเสียงพยญัชนะของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมีความนาสนใจตามผลการวิจัยของ  
(ธีระพันธ  ล.ทองคํา และคณะ (2521: 48)  ดังนี ้
 

1. ฐานกรณท่ีเกิดและลักษณะของหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี หนวย
เสียงพยัญชนะเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นสุราษฎรธานีมี 21 หนวย เชนเดียวกับในภาษาไทยมาตรฐาน 
และมีหนวยเสียงพยัญชนะควบกลํ้าอีก 14 หนวย ไทยมาตรฐานมี 11 หนวย เสียงดังกลาวนี้ในภาษา
เขียนอยูในรูปของพยัญชนะ 44 ตัว  โดยแบงออกเปน 3 หมู ดังนี้ 
 
   หมูท่ี 1 พยัญชนะเสียงสูง ไดแก ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห 
 
   หมูท่ี 2 พยัญชนะเสียงกลาง ไดแก ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ 
 
   หมูท่ี 3 พยัญชนะเสียงตํ่า ไดแก ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ ฑ ฒ ณ ท ธ น พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ  
  
  พยัญชนะท้ัง 3 หมูนี้เม่ือใชเปนพยัญชนะตนเสียงสูงจะมีเสียงสูง พยัญชนะตนเสียงกลาง
จะมีเสียงกลาง และพยัญชนะตนเสียงตํ่าจะมีเสียงตํ่า  
 
  2.  การเปรียบเทียบการออกเสียงของพยัญชนะภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีกับภาษาไทย
มาตรฐาน มีดังตอไปนี้ 
 
                   2.1   เสียงพยัญชนะตน เสียง ฝ  ฟ ในภาษาไทยมาตรฐาน เปนเสียง ฝว ฟว หรือ ขว คว 
ในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี เชน ฟา เปน ฟวา หรือ ควา 
 
      2.2   เสียง ง ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยท่ัวไปจะออกเสียงเปน ฮ ในภาษาไทยถ่ิน 
สุราษฎรธานี เชน งา เปน ฮา 
 
     2.3  เสียงพยัญชนะทายหรือตัวสะกด เสียงพยัญชนะทายโดยปกติในภาษาไทยสุราษฎรธานี
ออกเสียงตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากเสียงพยัญชนะทาย ก ในคําตายเสียงยาวจะออกเสียง
เปนเสียงกกั  เชน ปาก เปน ปะ 
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   2.4   การกลายเสียง หรือการแปรเสียงของพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นสุราษฎรธานีจาก
ภาษาไทยมาตรฐาน ปกติเกิดข้ึนระหวางพยัญชนะท่ีมีฐานกรณท่ีเกิดเสียงใกลกัน พบมากท่ีสุดใน
เสียง ตร เปน กร เชน ตรา  ออกเสียง เปน กรา เปนตน 
 
  ระบบเสียงสระในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี 
 
  ระบบเสียงสระของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีประกอบดวยสระเดีย่ว เสียงส้ันและสระยาว 
กับสระประสม ซ่ึงมีท้ังประสม 2 สวน และ 3 สวน ตามผลการวิจัยของ ธีระพันธ   ล.ทองคํา และ
คณะ(2521: 52)  ดังนี ้
 
 1.  สระเดี่ยว ในภาษาไทยมาตรฐานประกอบดวยสระเสียงส้ันและสระเสียงยาว จํานวน 18 
หนวยเสียง  สวนภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมี 16 เสียง ไมนับเสียง แอะ และเสียงเออะ เพราะเสียง
แอะมักลากยาวเปนเสียงแอ และเสียงเออะ มีคํานอยมาก 
 
  2.  สระประสม มีท้ังสระประสมสองสวน เชน เ- ย ในคําวาวา เชียก (เชือก) หรือ  โ-ย ใน
คําวา โหย (ออนเพลียไมมีเร่ียวแรง) และสระประสมสามสวน เชน เ-ยว ในคําวา เปยว (ปูน้ําเค็มตัว
เล็กๆ มีอยูในโคลนเลนแถบปาชายเลน) 
  
 นอกจากนี้การออกเสียงสระภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมีความแตกตางกับภาษาไทยมาตรฐาน 
โดยเกิดกับเสียงสระท่ีมีฐานกรณใกลกัน เชน สระ แอะ ออกเสียงเปน แอ เปนตน 
 
เอกสารเรื่องคําศัพทหมวดคําตัด 
 
  คําศัพทหมวดคําตดัในภาษาไทยมาตรฐาน 
 
  สุวิไล  เปรมศรีรัตน (2526: 20) ตระหนักถึงความสําคัญของคําศัพทหมวดคําตัดเพราะเปน
คําศัพทท่ีจําเปนตองใชในการดํารงชีวิตโดยไดศึกษาเร่ืองคําตัดในภาษาไทย โดยไดรวบรวมคําศัพท
ในภาษาไทยกรุงเทพฯ ท้ังส้ิน 55 คํา และศึกษาโครงสรางทางความหมายของ “ตัด” ได 4 ประการ 
คือ ลักษณะของเคร่ืองมือท่ีใชตัด ลักษณะของวัตถุท่ีถูกตัด ลักษณะของอาการเคล่ือนไหวท่ีใชใน
การตัด และ ลักษณะของผลของการตัด  
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  คําศัพทหมวดคําตดัในภาษาไทยถ่ินใต 
 
 ประภัสสร  ภัทรนาวิก (2544) ไดศึกษาคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินใตไวเชนกัน โดย
วิเคราะหจัดแบงกลุมตามลักษณะการตัด ไดหลายประเภทดังตอไปนี้ 
 
  ประภัสสร  ภัทรนาวิก (2544: 68) ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัด หมวดแรกไวโดย
สัมพันธกับการใชเคร่ืองมือประเภทของมีคม เชน มีด พรา  โดยคําศัพทหมวดคําตัดประเภทนี้มี
ดังตอไปนี้ 
 

กน  [kon]     ก.โคน ตัด  
 
คอน [khכ :n] ก.โคน เชน คอนไม หมายถึง โคนไม  
 

  ลม   [lכ  m] ก. โคน ตัด ทําลาย 
 
กุด  [kut] ก.  ตัด  
 
คีบ  [khi:p] ก. ตัด เชน คีบผม คีบผา  
              
จุด  [cut] ก. ตดั เชน จดุเรียนหมายถึงตัดผลทุเรียน 
              
ราน  [ra:n]  ก. ตัดกิ่งไม 
               
เลาะ  [lכ:?]  ก. ตัดออก 
              
หลิด   [lit] ก. ตัดออก เชน หลิดกลวย หลิดตาไผ 
 
กริบ   [krip] ก. ตัดปลาย 
              
ตริบ    [trip] ก. ขลิบ ตัด 
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ผลาย   [phla:j] ก. ปาด หรือเฉือนออกในแนวเฉียง   
              
เหลียะ   [lia:? ] ก.ปาดปลายไม 
             
แหม็ด   [m εt] ก. ตัดปลาย หรือยอดไม 
             
กลอน  [klכ :n] ก.  ตกแตง 
             
ขอด [khכ :t] ก.  ตัดใหไดรูปทรง 
             
เตรียน  [trian] ก.  ตัด เจยีน เชนเตรียนหมาก เตรียนพลู 
 
ทา   [tha:]  ก.  ฟนไมอยางหยาบๆ กอนถากใหเรียบ  
 
เปยบ  [piap] ก. ถากเพ่ือลบเหล่ียมไม 
 
เหรียด  [riat]  ก.  ตัดแตงใหเรียบเสมอ 
 
กรวน   [kruan]  ก.  ขูดดวยกระตายมะพราวแบบจนี 
 
เถือ  [thwa] ก. แล ชําแหละ 
 
ปาด    [pa:t] ก. เฉือน 
 
ปง   [pwŋ ] ก. ถากดวยปง 
 
หัน   [han] ก.  หั่น 
 
กรวก  [kruak] ก. ผาไมออกเปนช้ินเล็กๆ 
 
โกรก   [kro:k] ก. เล่ือยไมเปนช้ินเล็กๆ 
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ทอน   [thכ :n] ก. ตัดใหส้ัน บ่ัน ทําใหเปนสวนนอย 
 
บัน  [ban] ก. บ่ัน ตัด เชน บันไมใหสักสองทอน หมายถึง ตัดไมใหสักสองทอน 
 
กิน [kin] ก. บาด เชน มีดกินมือ หมายถึง มีดบาดมือ 
 
ตัด  [tat] ก. กรีด เชน ตัดยาง 
 
หวะ  [wa:? ] ก. กรีด ผา เปดออก 
 
พลอ [phl כ:]  ก.  ควั่นเปลือกและกะพี้ตนไมใหยืนตนตาย ฝานเอาเปลือกแข็งออก เชน 

พลอพราว หมายถึงฝานเอาเปลือกแข็งของมะพราวออกหรือ ฟน ถาก หรือตัดโดยรอบ เชน พลอ
ปลวก 

 
ลัง [laŋ]  ก. ตัด ควั่น เชน ลังตนไม หมายถึง ควั่นเปลือกตนไม 
 
ลิด  [lit] ก. ปอก เชน ลิดพราว หมายถึง ปอกมะพราว 
 
กัน  [kan] ก. ตัดหรือเฉือนกันเปนร้ิวๆ เชน กันปลา ลักษณะการทําใหแยกจากกันดวยการ

ฟน สับ ผา ถาก 
 
กรวก  [kruak]  ก. จวก สับ ฟน เชน กรวกดิน หมายความวา ฟนดิน 
 
จวก  [cuak]  ก. สับฟนดวยจอบ เชน จวกดิน หมายถึง ฟนดิน 
 
ฉะ   [cha:?]  ก. ถาก ฟน เชน ฉะหวันา หมายถึง ถากคันนา 
 
เฉียง  [chiaŋ ]  ก. ผา ฟน เชน เอาขวานเฉียงหวั หมายถึงเอาขวานฟนหัว เฉียงฟน หมายถึง 

ผาฟน 
 
โฉง  [cho:ŋ ] ก. ฟนกลางลําตนของตนไม 
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ตรํา  [tram] ก.  สับฟนใหยุบลง เชน ตรําพา หมายถึง สับฟนกิ่งไมท่ีโคนแลว 
 
ทา [tha:] ก.  ฟนไมอยางหยาบๆ กอนถากใหเรียบ 
 
บาก [ba:k] ก. ฟนใหเปนรอยกวาง เชน บากหนาไม 
 
เปยบ [piap] ก.   ถากเพ่ือลบเหล่ียมไม 
 
เหล้ียม [liam] ก. เส้ียม หรือเหลา เชน เหล้ียมดินสอ 
 
กบโคน [kop- kho:n] ก. แทงจนถึงโคน 
 
ทอ [thכ :] ก.  แทง 
 
ลาง  [la:ŋ ] ก. ขุด เจาะ เชน ลางยางหมายถึงเจาะตนยางเพ่ือเอานํ้ามัน ลักษณะการทาํให

แยกจากกันดวยการถาง 
             
โหลง  [lo:ŋ ] ก. ถาง กรุย  

 
  ประภัสสร  ภัทรนาวิก (2544: 75)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับเคร่ืองมือ
ประเภทของไมมีคม  เชน สาก ครก เคร่ืองตะบันหมาก ไมสอยหิน ดังตอไปนี้ 
 

เช  [che:] ก. โขลกใหแตก ตาํใหละเอียด เชน เชแปง หมายถึงตําแปงใหละเอียด 
 
ซอ  [sכ :] ก. ตาํขาวครกเดยีวกัน โดยใชคนตําสองถึงสามคนพรอมๆกัน 
 
ซอม  [sכ :m] ก. ตํา เชน ซอมขาวสาร หมายถึง ตําจากขาวกลองมาเปนขาวสาร 
 
ตะโบะ [tabo:?]  ก. ทําใหแหลก ตําใหเปลือกหลุดออก 
 
ถ้ิม  [thim] ก. ตํา แทง เชน ถ้ิมเคร่ืองแกง หมายถึง ตําพริกแกง 
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ยน  [jon] ก.  ตะบัน ตํา แหยรู เชน เอาไมยนรู หมายถึงเอาไมแหยลงไปในรู 
 
ลุง  [luŋ ]  ก.  ทะลวง กระทุง 
 
ขน   [khon] ก.  ฝน ถูไปมา เชน ขนเหล็กใหเหล้ียม หมายความวา ฝนเหล็กใหแหลม 

 
 ประภัสสร  ภทัรนาวกิ (2544: 77)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับการใช
อวัยวะ  เชน มือ หรือ ฟน ดังตอไปนี ้
 
      แด็ด  [dε :t] ก. เด็ด เก็บ เชน แด็ดผัก หมายถึงเก็บผัก 

 
ลด  [lot] ก. ปลิด เชน ลดใบไม หมายถึง ปลิดใบไม 
 
หลอน  [lכ :n] ก. ปอก เชน หลอนกลวย หมายถึง ปอกกลวย 
 
กะ  [ka:?] ก. กัด เชน กะออย 
 
แกล็ด  [klε ?] ก. ขบเม็ดใหแตกแลวคลายเปลือกทิ้งกินแตเนื้อใน 
 
ขบ  [khכ p] ก. กัด เชน หมาขบ หมายถึงสุนัขกัด 
 
คลด  [khlכ t] ก.  กัดทีละมากๆ โดยใชฟนสวนหนา 
 
คะ  [ka:?] ก. กัดใหฉีกออก เชน หมาคะพรก หมายถึงหมากัดกะลามะพราว 

 
  ประภัสสร ภัทรนาวิก (2544: 78)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับการใช
เคร่ืองมือหลายประเภท ไดแก 
 
  กรอ  [klכ :] ก. ตกแตงใหไดรูปทรงตามตองการ เชน กรอฟน กรอหนิ กรอไม 
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  ประภัสสร ภัทรนาวิก (2544: 61)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับคํากริยา
ท่ีเปนสาเหตุใหเกิดการเปล่ียนแปลงท่ีสัมพันธกับการใชเคร่ืองมือท้ังประเภทของมีคม ไมมีคมและ
อวัยวะ  ไดแก 
 

แขว็ก  [khε k] ก. แคะออก แกออก 
 
  ประภัสสร ภัทรนาวิก (2544: 79)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับการใช
เคร่ืองมือท้ังประเภทของไมมีคมและอวัยวะ ไดแก 

 
กาย  [ka:j] ก.  เข่ีย คุย  

 
 ประภัสสร ภัทรนาวิก (2544: 79)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับเคร่ืองมือ
ท้ังประเภทอวัยวะและเหตุปจจัย  ไดแก 
 
  บ้ัน [ba:n]  ก.  ขาดสะบ้ัน หกั  
 
 ประภัสสร ภัทรนสวิก (2544: 79)ไดแบงประเภทคําศัพทหมวดคําตัดท่ีสัมพันธกับการใช
เคร่ืองมือท้ังประเภทของมีคมหรืออ่ืนๆหรือเหตุปจจยั  ไดแก 
 
  เลาะ  [lכ :?] ก. กะเทาะ 
    
 คําศัพทหมวดคําตัดในภาษาไทยถ่ินใตมีความละเอียดในการเลือกใชเปนอยางมากจะเห็น
ไดจากคําศัพทหมวดนี้มีจํานวนมาก โดยความหมายของแตละคําใชเฉพาะกับลักษณะงานท่ีแตกตาง
กันออกไป 
 
 คําศัพทหมวดคําตัดในภาษาไทยถ่ินใตสามารถศึกษาไดจากหลากหลายถ่ินท่ีอยู แตผูวิจัยสนใจ
ท่ีจะศึกษาคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีเนื่องจากภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมี
ลักษณะเฉพาะดังท่ีไดตรวจเอกสารไปแลวขางตน โดยคําศัพทท่ีผูวิจัยศึกษามีท้ังส้ิน 30 คํา ดังปรากฏ
ในหนาท่ี 30 ของบทท่ี 3 
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เอกสารประวัติและความสําคัญของจังหวัดสุราษฎรธาน ี
 
  จังหวัดสุราษฎรธานีมีความเจริญรุงเรืองตั้งแตอดีตจวบจนปจจุบันยังคงเปนจังหวัดที่มี
ความสําคัญทางเศรษฐกิจ โดยชวน เพชรแกว  และสบาย ไสยรินทร (2544: 1) ไดกลาวโดยสรุปวา 
จังหวัดสุราษฎรธานีมีความเปนมายาวนานต้ังแตสมัยธนบุรี จวบจนสมัยรัตนโกสินทร  
 
 ดานภูมิศาสตร ของจังหวัดสุราษฎรธานี นั้นชวน เพชรแกว  และสบาย ไสยรินทร (2544: 11) 
ไดกลาววาสุราษฎรธานีเปนจังหวัดในภาคใตอยูชายฝงตะวันออก มีท้ังแผนดินใหญและเกาะ เปน
จังหวัดท่ีมีทรัพยากรธรรมชาติอุดมสมบูรณ นอกจากนี้มีภูมิประเทศท้ังท่ีเปนปาและภูเขา และท่ีราบลุม
แมน้ําโดยเปนแหลงกําเนิดของตนน้ําสายสําคัญ ไดแก แมน้ําตาป เปนตน 
 
 ดานทรัพยากร ของจังหวัดสุราษฎรธานี นั้นชวน เพชรแกว  และ สบาย ไสยรินทร (2544: 15) 
ไดกลาววาสุราษฎรธานีมีความอุดมสมบูรณในดานทรัพยากร ทุกดาน ไมวาจะเปนดานปาไม มีท้ัง
ปาดงดิบ ปาชายเลน ดานแรธาตุ มีแรธาตุสําคัญ ไดแก ดีบุก ยิบซ่ัม ลิกไนท เปนตน ดานสมุนไพร  
มีพืชสําคัญท่ีพบ ไดแก แกวเขา ทองพันช่ัง ผักแวน ฟาทะลายโจร เปนตน 
 
 ดานการประกอบอาชีพของจังหวัดสุราษฎรธานี นั้นชวน เพชรแกว  และสบาย ไสยรินทร 
(2544: 24) ไดกลาววาสวนใหญชาวจังหวัดสุราษฎรธานีประกอบอาชีพเกษตรกรรม เชน พืชไร 
พวกขาวโพด พืชสวน จําพวก ปาลมน้ํามัน ยางพารา ดานการเล้ียงสัตวมีท้ังฟารมสัตวและการประมง 
นอกจากนี้ยังมีอุตสาหกรรมท้ังขนาดยอมและขนาดกลาง และมีโรงงานอุตสาหกรรมหลายประเภท 
เชน โรงงานแปรรูปไม โรงสกัดน้ํามันพืช โรงงานค่ัวบดกาแฟ โรงงานยางรถ เปนตน ดวยเหตุนี้ทํา
ใหการพาณิชยกรรมก็รุงเรืองดวย โดยมีตลาดการคาขนาดใหญหลายแหง มีศูนยการคา โรงแรม 
และมีชาวตางชาติไดรับใบอนุญาตใหประกอบการคาดวย 
 
 นอกจากความเจริญดานเศรษฐกิจแลวชวน เพชรแกว  และสบาย ไสยรินทร (2544: 29) ได
กลาวถึงความเปนเมืองแหงประเพณีและวัฒนธรรมท่ีเกาแกอีกดวย เชน ประเพณีรับสงตายาย หรือ
ท่ีเรียกวารับเปรต มีจุดประสงคเพื่อทําบุญอุทิศใหกับบรรพบุรุษท่ีลวงลับ ประเพณีทําพุมผาปา เปนตน 
นอกจากนี้ดานศิลปหัตถกรรมก็มีงานที่นาสนใจ เชน ผาไหมพุมเรียง ศิลปหัตถกรรมจากมะพราว 
เปนตน 
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 ดานโบราณสถานและโบราณวัตถุก็มีช่ือเสียงเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไปดังท่ีชวน เพชรแกว  และ
สบาย ไสยรินทร (2544: 75) ไดกลาวถึงจารึกของสุราษฎรธานี และวัดพระบรมธาตุไชยา 
 
 ดานวรรณกรรม ชวน เพชรแกว  และสบาย ไสยรินทร (2544: 113) ไดกลาวถึงวรรณกรรม
ทองถ่ินท่ีควรคาแกการอนุรักษไมวาจะเปน ปริศนาคําทาย  นิทานพื้นบาน เปนตน 
 
เอกสารประวัติและความสําคัญของอําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานี 
 
  ชวน เพชรแกว และ สบาย ไสยรินทร (2544: 120) ไดกลาวถึงอําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานี
ไววา เปนอําเภอท่ีมีความสําคัญดานเศรษฐกิจอําเภอหนึ่งของจังหวัดสุราษฎรธานี ดังขอมูลจาก
สํานักสงเสริมการปกครองสวนทองถ่ิน จังหวัดสุราษฎรธานี ไดกลาวถึงประวัติความเปนมาและ
ความสําคัญของอําเภอเคียนซา โดยสรุปดังไดวา บานเคียนซา เดิมเปนตําบลข้ึนกับการปกครองของ
อําเภอนาสาร กระทรวงมหาดไทย ประกาศจัดต้ังเปนกิ่งอําเภอเคียนซา เม่ือวันท่ี 15 ธันวาคม 2513 
และไดมีพระราชกฤษฎีกายกฐานะเปนอําเภอเคียนซา เม่ือวันท่ี 29 มีนาคม 2517 โดยช่ือ “เคียนซา” 
นั้น สันนิษฐานวาสมัยกรุงรัตนโกสินทร มณฑลนครศรีธรรมราช ตองการจัดหาไมตะเคียนจากบาน
เคียนซา เพื่อสรางเรือพระท่ีนั่ง เม่ือโคนไมตะเคียนจัดทําเรือโกลนแลว ไมสามารถนําออกไปได
เนื่องจากไดเจ็บปวยตาย ไมตะเคียนดังกลาวยังคาอยู ภาษาใตเรียกวาบานเคียนคา และเพ้ียนเปน 
“เคียนซา” ในปจจุบัน 
 
           ดานประชากร มีประชากรทั้งส้ิน 41,614 คน ดานเศรษฐกิจ มีพื้นท่ีการเกษตรท้ังส้ิน 407,210 ไร 
เปนพืชเศรษฐกิจ เชน ยางพารา ปาลม กาแฟ และทุเรียน  ดานอุตสาหกรรม มีโรงงานอุตสาหกรรม
ท่ีไดรับอนุญาตดําเนินการประกอบการแลว ไดแก โรงงานน้ําดื่ม น้ําแข็ง โรงงานแปรรูปไมยางพารา 
และปมน้ํามัน  
 
  ดานการทองเท่ียว มีสถานท่ีท่ีนาสนใจไดแก สวนน้ําจันทนกะพอ เปนแหลงทองเท่ียวเชิง
อนุรักษ เนื้อท่ีประมาณ 300 ไร อุดมสมบูรณดวยพรรณไมนานาชนิด นอกจากนี้ยังมีเขตหามลาสัตว
ปาหนองทุงทอง เปนแหลงธรรมชาติท่ีอุดมไปดวยพันธุสัตว พันธุไมนานาชนิด  
 
  ดานการเดินทางและส่ิงอํานวยความสะดวก มีความสะดวกในการเดินทางและมีส่ิงอํานวย
ความสะดวก ท่ีครบครัน 
 
   ดานศิลปวัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณี มีประเพณีท่ีสําคัญของทองถ่ิน เชน วัน
งานสารทเดือนสิบ ชักพุมผาปา วันออกพรรษา เปนตน 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปรของภาษาตามรุนอายผุูพดู 
 
  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปรของภาษาตามรุนอายุในภาษาไทยถ่ินอ่ืนท่ีไมใชถ่ินใต 
 
  กันทิมา วัฒนะประเสริฐ และสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2536) ไดวิจัยเร่ืองการวิเคราะหการใช
คําและการแปรของภาษาของคนสามระดับอายุในชุมชนภาษาลาวลุมน้ําทาจีน เพื่อศึกษาการใชคํา
และการแปรของภาษาของคนสามระดับอายุในชุมชนภาษาลาวลุมน้ําทาจีน ไดแก ชุมชนภาษาลาว
โซง ลาวคร่ัง ลาวเวียง ลาวใตและลาวพวน ผูวิจัยใชรายการคํา 200 คํา เพื่อสอบถามผูบอกภาษาลาว
ท้ัง 5 กลุม โดยแบงผูบอกภาษาออกเปน 3 ระดับอายุ คือ ระดับอายุท่ี 1 อายุระหวาง 55-70 ป ระดับ
อายุท่ี 2 อายุระหวาง 35-50 ป ระดับอายุท่ี 3 อายุระหวาง 15-30 ป หลังจากเก็บขอมูลแลว ไดวิเคราะห
ขอมูลโดยนําคําท่ีปรากฏในแตละภาษามาพิจารณาและกําหนดรูปแบบการใชคํา พิจารณาการแปร
ของภาษาในดานเสียงและความหมาย เปรียบเทียบการใชคําและการแปรของภาษา โดยผลการวิจัย
สรุปไดวา ผูบอกภาษาท้ังสามระดับอายุมีความแตกตางดานรูปแบบการใชคํา มีการแปรดานเสียง 
ศัพทและความหมายเนื่องดวยอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ ผูบอกภาษาระดับอายุท่ี 1 จะใชศัพท
เดิมมากท่ีสุดและจะลดนอยลงตามลําดับในผูบอกภาษาระดับอายุท่ี 2 และ 3 นอกจากนั้นยังมีการใช
ศัพทอ่ืนไดแก ศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ และศัพทท่ีสรางข้ึนใหม โดยผูบอกภาษาระดับอายุท่ี 1 เร่ิม
ใชคําศัพทอ่ืนรวมกับคําศัพทเดิมและจะเพ่ิมมากข้ึนเร่ือยๆในผูบอกภาษาระดับอายุท่ี 2 และ 3 สําหรับ 
ผูบอกภาษาระดับอายุท่ี3 นั้นจะใชศัพทอ่ืนมากท่ีสุด และจะลดนอยลงเรื่อยๆในผูบอกภาษาระดับ
อายุท่ี 1 และ 2 
 
  ประณีต แยมงาม (2543) ไดศึกษาเปรียบเทียบการใชคําศัพทของคนตางอายุในภาษาเขมร
ถ่ินไทยท่ีบานตะลุงเกา อําเภอประโคนชัย จังหวัดบุรีรัมย ผลการศึกษาสรุปไดวา ผูบอกภาษาเขมร
ตะลุงเกามีการใชคําศัพท 6 ลักษณะ ดังนี้ 1) คําศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกันและเปน
คําเดียวกันกับคําหลัก จํานวน 456 คํา หรือรอยละ 72  2) คําศัพทคนละคํากับคําศัพทหลักแตมี
ความหมายเหมือนกันหรือใชแทนกันได (จํานวน 3 คําหรือรอยละ 0.5) โดยผูพูดท้ัง 3 กลุมอายุใช
คําศัพทชนิดนี้ในอัตราสวนท่ีไมแตกตางกันมากนัก 3) คําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงหรืออยูใน
กลุมความหมายเดียวกันกับคําศัพทหลัก (จํานวน 15 คําหรือรอยละ 3) ซ่ึงใชมากในกลุมอายุท่ี 2 
และ 3 ในอัตราสวนท่ีไมแตกตางกันมากนักและใชนอยในกลุมอายุท่ี 1 4) คําศัพทท่ีมีผูพูดบางคน
ไมรูคําศัพทหรือจําคําศัพทไมได(จํานวน 61 คําหรือรอยละ 10) 5) คํายืมจากภาษาไทยมาตรฐาน 
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(จํานวน 45 คําหรือรอยละ 7.5) ซ่ึงผูพูดในกลุมอายุท่ี 3 มีอัตราสวนการใชคําศัพท 2 ชนิดหลังนี้มาก
ท่ีสุด และใชรองลงไปในกลุมอายุท่ี 2 และ 1 ตามลําดับ 6) คําศัพทอ่ืนๆ หลายชนิด (จํานวน 41 คํา
หรือรอยละ 7) นอกจากนี้ยังพบการแปรเสียงทั้งเสียงพยัญชนะ สระ และเสียงโครงสรางพยางค 
โดยการแปรเกิดจากการทําใหการออกเสียงงายและรวดเร็วข้ึน ลักษณะการแปรท่ีสําคัญไดแก การแปร
ของพยัญชนะเปนการกลมกลืนเสียง พบมากท่ีสุดในกลุมอายุท่ี 1 การละเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า
และพยัญชนะทายของพยางครอง พบมากท่ีสุดในกลุมอายุท่ี 3 การแปรของเสียงสระเกิดท่ีพยางค
รองหรือพยางคนําท่ีเปนพยางคเปดเปนสวนใหญ โดยผูพูดจะใชสระกลางท่ีเปนสระกลายมากท่ีสุด
และการแปรของพยางค เปนการลดรูปของพยางค พบท่ัวไปทั้ง 3 กลุมอายุ นอกจากนี้ยังมีการละ
พยางครองซ่ึงพบมากท่ีสุดในกลุมอายุท่ี 3 จากการศึกษาในครั้งน้ีไดเห็นแนวโนมวา ผูพูดภาษาเขมร
ตะลุงเกาท่ีมีอายุนอย มีการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทและการแปรเสียงมากท่ีสุด โดยมีแนวโนมวา
จะใชแวดวงคําศัพทภาษาเขมรนอยลง และใชคํายืมจากภาษาไทยมาตรฐานมากข้ึน 
 
  ปาลิตา  คงสวาง (2544) ไดศึกษาภาษาขมุ ท่ีบานหินตุม อําเภอบานไร จังหวัดอุทัยธานี โดยใช
ทฤษฎีแทกมีมิค ในการวิเคราะหระบบเสียง และเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาขมุของคน
สามกลุมอายุ รวมถึงแสดงแนวโนมการใชคําศัพทในภาษาขมุ ในการศึกษาพบวา ผูบอกภาษาท้ัง  
3 กลุมอายุมีการใชคําศัพท 5 ลักษณะดังนี้ 1) คําศัพทท่ีผูพูดทั้งสามกลุมอายุใชเหมือนกันและเปนคํา
เดียวกับคําศัพทเดิม (222 คําหรือรอยละ 27.6) 2) คําศัพทท่ีผูพูดท้ังสามอายุใชเหมือนกันแตมีการ
แปรเสียงรวมดวย (268 คําหรือรอยละ 33.4) 3) คําศัพทคนละคํากับคําศัพทเดิมแตอยูในกลุม
ความหมายเดียวกันกับคําศัพทเดิม (29 คําหรือรอยละ 3.6) 4) คําประสมท่ีเกิดจากการรวมคําศัพทใน
ภาษาขมุและคําศัพทภาษาไทย (35 คําหรือรอยละ 4.4) 5) คํายืมจากภาษาไทย (249 คําหรือรอยละ 
31) นอกจากนี้ยังพบการแปรเสียงพยัญชนะ สระ และโครงสรางของพยางค โดยการแปรเกิดจาก
การทําใหการออกเสียงงายและรวดเร็วข้ึน การแปรเสียงพยัญชนะและสระ พบมากท่ีสุดในกลุมอายุ
ท่ี 3 และ 2 ตามลําดับ สวนการลดรูปและการหายของโครงสรางพยางคพบในพยางคนํา พบเฉพาะผู
พูดในกลุมอายุท่ี 3 จากการศึกษาในคร้ังนี้ไดเห็นแนวโนมวา ผูพูดกลุมอายุท่ี 3 มีการเปล่ียนแปลง
การใชคําศัพทและการแปรเสียงมากที่สุด โดยมีแนวโนมท่ีจะใชคําศัพทภาษาขมุนอยลงและใชคํา
ยืมภาษาไทยมากข้ึน 
 
  อรทัย ใจใส (2545) ไดศึกษาเปรียบเทียบการใชคําศัพทในภาษาลับแล อําเภอลับแล จังหวัด
อุตรดิตถ เพื่อเปรียบเทียบการใชคําศัพทของคนสามกลุมอายุรวมถึงแสดงแนวโนมการใชคําศัพท
ภาษาลับแลในอนาคต ผลการศึกษาพบวา ผูบอกภาษาลับแลทั้งสามกลุมอายุมีการใชคําศัพทใน 4 
ลักษณะดังนี้ (1) การใชคําศัพทท่ีผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุใชเปนคําศัพทเดียวกันซ่ึงเปนคําศัพท
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เดิมและคําศัพทอ่ืนจํานวน 246 คํา หรือรอยละ 60 (2) การใชคําศัพทท่ีผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ
ใชเปนคําศัพทเดียวกันและเปนคําศัพทเดิม โดยที่ผูบอกภาษาบางกลุมอายุไดนําคําศัพทเดิมอีก
คําศัพทหนึ่ง หรือมากกวามาใชรวมดวย จํานวน 25 คํา หรือรอยละ 6.09 (3) การใชคําศัพทท่ีผูบอก
ภาษาสองกลุมอายุตอเนื่องกันใชศัพทเดียวกันซ่ึงเปนคําศัพทเดิมและเปนคําศัพทอ่ืนจํานวน 18 คํา 
หรือรอยละ 4.39 (4) การใชคําศัพทท่ีผูบอกภาษานํามาจากภาษาถ่ินอ่ืน โดยนํามาใชแทนหรือใช
รวมกันกับคําศัพทเดิม จํานวน 121 คํา หรือรอยละ 29.51 นอกจากนี้ยังพบการแปรเสียง ซ่ึงเปนการ
แปรอยางไมมีขอจํากัด สวนการเปลี่ยนแปลงดานความหมายพบมากในผูบอกภาษากลุมอายุท่ี 3 
และพบคําศัพทที่กําลังจะหายไปจากการใชในชีวิตประจําวันอีกจํานวนหนึ่งดวย ผลการศึกษา
ช้ีใหเห็นวา ผูบอกภาษาในกลุมอายุท่ี 3 มีการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทมากท่ีสุด โดยมีแนวโนม
การใชคําศัพทภาษาลับแลนอยลง และจะใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินกลางมากข้ึน 
 
  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปรของภาษาตามรุนอายุในภาษาไทยถ่ินใต 
 
 อัญชลิกร  การัยภูมิ (2542)ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงการใชคําในภาษาไทยถิ่นใตจังหวัด
นครศรีธรรมราชตามระดับอายุของผูใชภาษา มีจุดมุงหมายเพื่อเปรียบเทียบการใชคําของคนสาม
ระดับอายุ และวิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลงการใชคําในภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดนครศรีธรรมราช 
ลักษณะการใชคําศัพทของคนสามระดับอายุปรากฏวา กลุมระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเดิมมากท่ีสุด 
และกลุมระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเดิมนอยท่ีสุด แตท้ังสามระดับกลุมอายุมีการนําศัพทอ่ืนมาใชรวม
หรือใชแทนศัพทเดิมมากกวาการใชศัพทเดียวกัน โดยกลุมระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทอ่ืนนอยกวา
กลุมระดับอายุท่ี 2 และกลุมระดับอายุท่ี 3 มีการใชศัพทอ่ืนมากท่ีสุด สวนการวิเคราะหลักษณะการ
เปลี่ยนแปลงของการใชคําปรากฏวามีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงโดยไมมีขอจํากัด และมีการยืม
คําศัพทจากตางประเทศมาใชโดยผานมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯ กับยืมศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯมา
ใชโดยตรง นอกจากนั้นยังพบวาผูใชภาษาระดับอายุท่ี 3 มีการเปล่ียนแปลงความหมายของคํานอยกวา
ผูใชภาษาระดับอายุท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ตามลําดับ 
 
  จริญญา  ธรรมโชโต (2542)ไดศึกษาแนวโนมของการเปล่ียนแปลงคําศัพทในภาษาไทยถ่ิน
ใตของคนสองกลุมอายุในเขตอําเภอเมือง จังหวัดตรัง โดยศึกษาจากการใชคําศัพทของคนสองกลุม
อายุไดแก กลุมอายุนอย มีชวงอายุ 20-35 ป และกลุมอายุมากมีชวงอายุ 50-65 ป เปนหญิงและชาย
กลุมละ 20 คน รวมท้ังหมด 40 คน ทําการเก็บขอมูลโดยการใชแบบสอบถามท้ังหมด 20 ขอ แตละ
คําถามมีคําตอบสองตัวเลือก ตัวเลือกหนึ่งเปนศัพทภาษาไทยถ่ินใต และตัวเลือกท่ีสองเปนคําศัพท
ภาษาไทยมาตรฐาน โดยผลการวิเคราะหพบวาท้ังสองกลุมอายุมีอัตราการใชศัพทภาษาไทยถ่ินใต
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สูงกวาศัพทภาษาไทยมาตรฐาน โดยที่กลุมอายุมากมีอัตราการใชศัพทภาษาถ่ินใตสูงถึงรอยละ 96.75 
สวนกลุมอายุนอยมีอัตราการใชศัพทภาษาไทยถ่ินใตรอยละ 77.12 ดังนั้นกลุมอายุมากมีอัตราการใช
ศัพทภาษาไทยถ่ินใตสูงกวากลุมอายุนอย แสดงใหเห็นวาการเปล่ียนแปลงในกลุมอายุมากยังมีอยู
นอยมาก การศึกษาคร้ังนี้ช้ีใหเห็นวาการเปล่ียนแปลงของการใชศัพทภาษาไทยถ่ินใตมีการแปรไป
ตามกลุมอายุ แตการเปล่ียนแปลงนั้นยังอยูในระยะเร่ิมตน เพราะอัตราการใชศัพทภาษาไทยถ่ินใต
ของท้ังสองกลุมอายุยังคงสูงกวา อัตราการใชศัพทมาตรฐานมาก แตการท่ีอัตราการใชศัพทภาษาไทย
มาตรฐานในกลุมอายุนอยสูงกวาในกลุมอายุมาก ยอมแสดงใหเห็นถึงแนวโนมของการเปล่ียนแปลง 
วาเร่ิมมีการใชศัพทภาษาไทยมาตรฐานมาแทนท่ีศัพทภาษาไทยถ่ินใตมากข้ึน และในอนาคต อัตรา
การใชศัพทภาษาไทยมาตรฐานแทนท่ีศัพทภาษาไทยถ่ินใตอาจเพิ่มมากข้ึนกวาท่ีปรากฏในปจจุบัน 
 
  สายัณ สวมทอง (2544)  ไดศึกษาเปรียบเทียบการแปรคําศัพท ภาษาไทยถ่ินใตของคนสาม
ระดับอายุในตําบลควนธานี อําเภอกันตัง จังหวัดตรัง ในดานเสียง และดานคําศัพท โดยผลวิจัย
ช้ีใหเห็นวา การแปรดานเสียงปรากฏเสียงแปรที่เกิดข้ึน ในระดับอายุเดียวกันและเสียงแปรที่เกิดใน
ระดับอายุตางกันท้ังเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว พยัญชนะประสม พยัญชนะทายพยางค สระเดี่ยวและ
สระประสม เม่ือเปรียบเทียบการแปรดานเสียงระวางกลุมผูพูดสามระดับอายุ ปรากฏวามีการแปร
เสียงประเภทตางๆ ในกลุมผูพูด ระดับอายุท่ี 2 มากท่ีสุด รองลงไปคือกลุมผูพูดระดับอายุท่ี 1 สวน
กลุมผูพูดระดับอายุท่ี3 มีการแปรเสียงเกิดขึ้นนอยท่ีสุด การแปรดานคําศัพท ผลวิจัยปรากฏวา มีการ
แปรของโครงสรางคําศัพท และการแปรดานคําศัพทท่ีเกิดจากอิทธิพลภายนอก การแปรระบบ
โครงสรางคําศัพท มีท้ังการแปรของระดับโครงสรางของศัพทบางสวน ซ่ึงจําแนกเปนการแปรสวน
หนาคําศัพท การแปรสวนกลางคําศัพท และการแปรสวนหลังคําศัพท และการแปรระบบโครงสราง
คําศัพททุกสวน นอกจากน้ียังปรากฏการแปรคําศัพทท่ีเกิดจากอิทธิพลภาษาไทยมาตรฐานและการ
แปรคําศัพทท่ีเกิดจากอิทธิพลภาษาตางประเทศ ไดแกภาษาบาลี- สันสกฤต ภาษามลายู ภาษาเขมร 
ภาษาจีนและภาษาอ่ืนๆ เม่ือเปรียบเทียบการแปรระบบโครงสรางของศัพทบางสวน ปรากฏวามีการ
แปรสวนหลังคําศัพทมากที่สุด รองลงไปคือการแปรสวนหนาคําศัพท สวนการแปรสวนหลัง
คําศัพทเกิดข้ึนนอยท่ีสุด และเปนไปในทํานองเดียวกันท้ังสามระดับกลุมอายุ การแปรคําศัพททุก
สวนเกิดกับผูพูดระดับอายุท่ี3 มากท่ีสุด รองลงไปคือระดับอายุท่ี1 และระดับอายุท่ี 2 ตามลําดับ การ
แปรที่เกิดจากอิทธิพลภายนอกปรากฏวา การแปรคําศัพทท่ีเกิดจากภาษาไทยมาตรฐานมีมากท่ีสุด
ในทุกกลุมระดับอายุ สวนการแปรศัพทท่ีเกิดจากอิทธิพลภาษาตางประเทศมีเปนจํานวนนอยทุก
กลุมระดับอายุ 
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  ศิริรัตน ชูพันธ  (2549)ไดนําเสนอบทความวิจัยเร่ืองการแปรคําศัพทภาษาไทยถ่ินเกาะสมุย
ตามถ่ินท่ีอยูและอายุของผูพูด เพื่อหาคําตอบวาภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยเปนสวนหนึ่งของภาษายอย
ถ่ินใด โดยศึกษาจากการใชคําศัพท เปนภาษาลูกผสมในความหมายท่ีกวางข้ึนหรือไมอยางไร และ
การวิเคราะหการแปรของคําศัพทภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยตามถ่ินท่ีอยูและอายุของผูพูด จํานวนผูบอก
ภาษาในงานวิจัยนี้มีท้ังหมด 140 คน จากทุกตําบลในอําเภอเกาะสมุยจํานวน 7 ตําบล ผูบอกภาษา
ตําบลละ 20 คน  แบงออกเปนสองรุนอายุ ไดแก รุนอายุ 10-20 ป และรุนอายุ 60-70 ป ผลการวิจัย
แสดงวาภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยใชท้ังภาษาไทยถ่ินใตตะวันตกและถ่ินใตตะวันออก โดยใชภาษาไทย
ถ่ินใตตะวันตกมากกวาภาษาไทยถ่ินใตตะวันออก นอกจากนี้ยังพบวา ภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยเปน
ภาษาลูกผสมในความหมายกวาง กลาวคือ ผูบอกภาษาใชคําศัพทหลากหลายประเภทปนกัน นอกจากนี้
ยังพบวา การใชภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยในระดับตําบลและรุนอายุมีลักษณะเปนภาษาลูกผสมในทุก
กรณี ภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยมีความแตกตางกันในระดับอายุแตไมมีความแตกตางกันในระดับตําบล 
กลาวคือผูบอกภาษารุนอายุนอยใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูบอกภาษารุนอายุมากอยาง
มีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับความเช่ือม่ัน 0.001 และพบวาคําศัพทภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยท่ีใชใน
ตําบลตางๆไมมีความแตกตางกัน ท้ังตําบลที่มีนักทองเท่ียวมากและตําบลที่มีนักทองเท่ียวนอย 
 
  งานวิจัยในชวงทศวรรษท่ีผานมาพบวามีความสอดคลองกับทฤษฎีการแปรของภาษาตาม
รุนอายุของ Labov (1972) กลาวคือ ผูบอกภาษาท่ีมีระดับอายุแตกตางกันจะมีการใชภาษาท่ีแตกตาง
กันไปดวยโดยสวนใหญผูบอกภาษาระดับอายุนอยจะมีการใชคําศัพทมากกวาผูบอกภาษาระดับอายุ
มาก ซ่ึงแนวคิดนี้ปรากฏในงานวิจัยท้ังภาษาไทยถ่ินและภาษาของชนกลุมตางๆในประเทศไทย จาก
หลักฐานงานวิจัยท้ังหมดทําใหผูวิจัยมีความเชื่อม่ันวาทฤษฎีนี้มีความนาเช่ือถือและสามารถยึดเปน
แนวทางในการดําเนินการวิจัยได  
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธาน ี
 
 ประภาพรรณ  เสณีตันติกุล(2527) มีผลงานการวิจัยเร่ือง “ภูมิศาสตรคําศัพทภาษาไทยถ่ิน
ใตจังหวัดสุราษฎรธานี นครศรีธรรมราช และสงขลา” เพื่อศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทท่ีใชพูดกันใน
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานี นครศรีธรรมราช และสงขลา โดยใชหนวยอรรถ 2616 หนวยอรรถ ซ่ึงแบง
ตามกลุมความหมาย 16 ประเภท และนําไปสัมภาษณผูบอกภาษา 3 คน ที่ผูวิจัยคัดเลือกเปนตัวแทน
ของภาษาถ่ินท่ีจะศึกษาถ่ินละ 1 คน ท้ังนี้ไดควบคุมตัวแปรทางสังคม คือ เพศ อายุ อาชีพ การศึกษา 
ภูมิลําเนา และภูมิหลังของคูสมรส   ผลการวิจัยพบวา ภาษาถ่ินท้ัง 3 มีการใชศัพทอยู 3 ประเภทดวยกัน 
ประเภทแรก ไดแก ศัพทท่ีทุกถ่ินใชเหมือนกันหมด ประเภทท่ีสอง ไดแก ศัพทท่ีทุกถ่ินใชแตกตาง
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กันหมด และประเภทที่สาม ไดแก ศัพทท่ีถ่ินใดถ่ินหนึ่งใชแตกตางกันออกไปจากท่ีอ่ืนอยูเพียงถ่ิน
เดียว นอกจากนี้เมื่อพิจารณาความแตกตางจากหนวยอรรถท้ังหมดพบวา ภาษาถ่ินท้ังสามใชคําศัพท
แตกตางกันในอัตราท่ีใกลเคียงกัน แตภาษาถ่ินสุราษฎรธานีใชศัพทแตกตางจากนครศรีธรรมราช
กับภาษาถ่ินสงขลามากกวาท่ีภาษาถ่ินนครศรีธรรมราชกับสงขลาใชแตกตางกัน จากผลการศึกษา
ดังกลาวสอดคลองกับผลงานวิจัยทางดานเสียงท่ีมีผูศึกษาไวแลว 
 
 ดวงใจ  เอช (2529) มีผลงานการวิจัยเรื่อง “ภูมิศาสตรคําศัพทภาษาไทยถิ่นใตจังหวัด 
สุราษฎรธานีและนครศรีธรรมราช” เปนการวิจัยตอจากประภาพรรณ เสณีตันติกุล เพื่อเปนการ 
ศึกษาการแปรของคําศัพทในจังหวัดสุราษฎรธานีและนครศรีธรรมราช แลวนําผลการศึกษามาแบง
เขตภาษายอย พรอมท้ังเปรียบเทียบกับงานวิจัยของประภาพรรณ โดยการคัดเลือกหนวยอรรถจาก
งานวิจัยของประภาพรรณ จํานวน 30 หนวยอรรถ พิจารณาจากคําศัพทที่สุราษฎรธานีใชตางจาก
นครศรีธรรมราช แลวจัดทําเปนแบบสอบถามสงไปยังอาจารยใหญของโรงเรียนประจําตําบล 
ตําบลละ 1  โรงเรียน เก็บขอมูล 267  จุด แตไดรับแบบสอบถาม 228 จุด คิดเปนรอยละ 85.99 
ผลการวิจัยพบวา เม่ือแสดงการกระจายศัพทลงบนแผนท่ีแลวสามารถแบงประเภทของแผนท่ีได 2 
ลักษณะ คือ ลักษณะท่ีสามารถแบงพื้นท่ียอยได และลักษณะท่ีไมสามารถแบงพื้นท่ียอยได แนวแบง
เขตภาษาท่ีสําคัญอยูท่ีบริเวณเสนแบงเขตจังหวัด แตมีขอยกเวน 2 กรณี คือ แถบบริเวณอําเภอขนอม 
และสิชล จังหวัดนครศรีธรรมราช มีแนวโนมการใชศัพทเหมือนสุราษฎรธานี และแถบอําเภอพระ
แสง เวียงสระ และชัยบุรี จังหวัดสุราษฎรธานี มักใชศัพทเหมือนกับนครศรีธรรมราช 
  
   สมวงศ  มะโนมะยา (2532)  มีผลงานวิจัยเรื่อง “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันจังหวัด 
สุราษฎรธานี” เพื่อศึกษาลักษณะของภาษาถ่ินสุราษฎรธานีโดยเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน 
ในเร่ืองระบบเสียง ระบบไวยากรณ และความหมายของคําบางคําท่ีนาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูล
ในเขตอําเภอตางๆออกเปน 5 เขต ใชผูบอกภาษาเขตละ 3 คน เขต สฎ.1 ประกอบดวยอําเภอทาชนะ 
ไชยา และทาฉาง สฎ.2 ประกอบดวยอําเภอเมืองสุราษฎรธานี พุนพิน คีรีรัฐนิคม และเคียนซา สฎ.3 
ประกอบดวยอําเภอเวียงสระ บานนาสารและบานนาเดิม สฎ.4 ประกอบดวยอําเภอบานตาขุน พนม 
พระแสง และชัยบุรี และเขตสฎ.5 ประกอบดวยอําเภอกาญจนดิษฐ ดอนสัก เกาะสมุย และเกาะพะ
งัน ผลการวิจัยพบวา ดานระบบเสียง หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาถ่ิน สุราษฎรธานีเขต สฎ.1 สฎ.2 
สฎ.3 และสฎ .5 มีเสียงวรรณยุกต 7 หนวยเสียง สวนเขตสฎ.4 มี 6 หนวยเสียง ดานระบบเสียง
พยัญชนะ หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีเขต สฎ.1 และเขต สฎ.5 มี 20 หนวย
เสียง สวนในเขต สฎ.2  สฎ.3 และสฎ.4 มี 19 หนวยเสียง ลักษณะที่แตกตางไปจากภาษาไทย
มาตรฐาน ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีท้ัง 5 เขต ไมปรากฏหนวยเสียง /f/ ในเขต สฎ.2 สฎ.3 และสฎ .4  
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 ดานระบบไวยากรณ โดยสวนใหญภาษาถ่ินสุราษฎรธานีไมแตกตางไปจากภาษาไทยมาตรฐาน 
แตก็มีลักษณะบางอยางท่ีเปนเอกลักษณเฉพาะของภาษาถ่ินสุราษฎรธานี ไดแก การสลับท่ีกันของ
คําประสมบางคํา และการเรียงคําสลับท่ีกันระหวางคําปฏิเสธ “ไม” และคําลงทายประโยคคําถาม 
“อยางไร” กับกริยาสกรรมหรือกริยาอกรรม 
 
 ดานความหมายของคําบางคําในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีจะมีความหมายกวางกวาภาษาไทย
มาตรฐาน นอกจากนั้นยังมีรูปคําบางคําที่มีลักษณะตางกันทั้งคํา แตก็มีความหมายเหมือนกับ
ภาษาไทยมาตรฐาน ลวนไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน ภาษาเขมร และภาษามลายู 
  
  จากการตรวจเอกสารในงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีพบวายังไมมีการ 
ศึกษาการแปรของคําศัพทหมวดคําตัดของภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะ
ทํางานวิจัยในประเด็นดังกลาว เพื่อใหเกิดประโยชนในการศึกษาภาษาศาสตรสังคมตอไป 
 
 
 
 
 



บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 
 การวิจัยนี้เปนการศึกษาการแปรของการใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
อําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานี ของผูบอกภาษาสุราษฎรธานีสามระดับอายุ วิธีการดําเนินการ
ศึกษามีดังน้ี 
   

กลุมตัวอยาง 
 
 กลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษาคร้ังนี้ไดแกผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี อําเภอเคียนซา 
จังหวัดสุราษฎรธานี จํานวน 120 คน แบงเปน 3 รุนอายุ ไดแก รุนสูงอายุ จํานวน 40 คน  
รุนกลางคนจํานวน 40 คน และ รุนเด็กจํานวน 40 คน การกําหนดคุณสมบัติของกลุมตัวอยางมี
หลักเกณฑและวิธีการดังนี้ 
 
  1. ระดับอาย ุ
 
                ในการกําหนดระดับอายุของกลุมตัวอยาง ผูวิจัยไดศึกษาวิธีการกําหนดกลุม
ตัวอยางของ อัญชลิกร การัยภูมิ (2540) ซ่ึงไดศึกษาการเปล่ียนแปลงการใชคําในภาษาไทยถ่ินใต
จังหวัดนครศรีธรรมราชตามระดับอายุของผูใชภาษา  โดยไดกําหนดระดับอายุผูบอกภาษาเปน 3 
กลุมอายุ ไดแก ระดับอายุท่ี 1 มีอายุ 60 ปข้ึนไป ระดับอายุท่ี 2 มีอายุ 35-50 ป และระดับอายุท่ี 3 มี
อายุ 10-25 ป  ผูวิจัยจึงกําหนดระดับอายุของกลุมตัวอยางเปน 3 กลุมอายุตามการศึกษาดังกลาว แต
เนื่องจากในการทดลองเก็บขอมูลเบ้ืองตนผูวิจัยไดพบวาขอมูลจากกลุมตัวอยางแตละรุนท่ีมีอายุหาง
กันเพียง 10 ป ไมสะทอนใหเห็นการใชภาษาท่ีแตกตางกันของแตละกลุมอยางชัดเจน ผูวิจัยจึง
กําหนดใหผูบอกภาษาแตละรุนมีอายุหางกัน 20 ป เพ่ือใหเห็นการใชภาษาท่ีแตกตางกันชัดเจนข้ึน 
ระดับอายุของผูบอกภาษาท่ีกําหนดในการศึกษานี้มีดังนี้ 
 
  1.1 ระดับอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอาย ุไดแก ผูบอกภาษาท่ีมีอายุตัง้แต 60 ป ข้ึนไป เพศชาย
และหญิง  
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  1.2 ระดับอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคน  ไดแก ผูบอกภาษาท่ีมีอายตุั้งแต 35-40 ป เพศชาย
และหญิง 
 
  1.3 ระดับอายุท่ี 3 หรือรุนเด็ก ไดแก ผูบอกภาษาท่ีมีอายุตั้งแต 10-15 ป เพศชายและ
เพศหญิง  
 
 2. จํานวนผูบอกภาษา    กําหนดจํานวนผูบอกภาษาแตละกลุมอายุ กลุมละ 40 คน รวมผู
บอกภาษาท้ังหมดจํานวน 120 คน 
 
 3. คุณสมบัติท่ัวไป 
 
  3.1 มีอวัยวะในการออกเสียงเปนปกติและเต็มใจใหขอมูล 
 
  3.2 ใชภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีในชีวิตประจําวัน 
 
  3.3 เกิด เติบโตและอาศัยอยูในเขตอําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานี หากเคยไป
อาศัยท่ีอ่ืน ตองกลับมาอยูในเขตอําเภอเคียนซา     จังหวดัสุราษฎรธานี ไมนอยกวา 10 ป 
 
  3.4 หากสมรสแลว ตองสมรสกับคนทองถ่ินจงัหวัดสุราษฎรธานีเทานั้น 
 

เคร่ืองมือในการวิจัย 
 

 เคร่ืองมือในการวิจัย ประกอบดวยแบบบันทึกขอมูลคําศัพทหมวดคําตัด 
 

การสรางเคร่ืองมือวิจัย 
   
 การกําหนดรายการคําศัพทหมวดคําตัดท่ีใชเปนรายการคําศัพทท่ีนําไปศึกษามีข้ันตอนดังนี ้
 
 1. แหลงท่ีมาของคําศัพท  
 
  คําศัพทหมวดคําตัดท่ีผูวิจัยนํามาศึกษาในงานวิจัยนี้เปนคําศัพทท่ีนํามาจากงานวิจัยของ
ประภัสสร  ภัทรนาวิก (2544) ซ่ึงรวบรวมไวจํานวน 106  คํา คําศัพทท้ังหมดเปนคําศัพทหมวดคํา
ตัดท่ีใชกับเคร่ืองมือหลายประเภท ท้ังท่ีเปนเคร่ืองมือประเภทของมีคม เคร่ืองมือประเภทของไมมีคม 
และอวัยวะ  
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 2. การคัดเลือกคําศัพท 
 
   ผูวิจัยไดนําคําศัพทจํานวน 106 คํา ไปทดลองสัมภาษณผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
อําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานีท้ังสามระดับอายุ รุนอายุละ 20 คน เพื่อใหเกิดความชัดเจนวา
คําศัพทเหลานี้มีใชอยูจริง หลังจากการสัมภาษณผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมีความ
สับสนในการตอบคําถาม เนื่องจากผูวิจัยไมไดจําแนกประเภทคําศัพทหมวดคําตัดตามประเภทของ
เคร่ืองมือท่ีใชตัด ผูวิจัยจึงคัดเลือกเฉพาะคําศัพทหมวดคําตัดที่ใชกับเครื่องมือประเภทของมีคม
เทานั้น ไดคําจํานวนท้ังส้ิน 70 คํา และไดใหผูทรงคุณวุฒิ (ประธานกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ) 
ตรวจสอบรายการคําศัพทดังกลาวกอนจะนําไปทดลองสัมภาษณอีกคร้ังหนึ่ง 
 
 การทดลองสัมภาษณผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี อําเภอเคียนซา จังหวัดสุราษฎรธานีท้ัง
สามระดับอายุโดยใชรายการคําศัพทหมวดคําตัดจํานวน 70 คําพบวา คําศัพทบางคําไดเลิกใชไปแลว 
เหลือคําศัพทจํานวน 30 คําซ่ึงยังปรากฏใชอยู ไดแกคําศัพทตอไปนี้ 
 
 1.  คอน   (โคนตนไม)       
 2.   กริบ    (ตัดปลายผา)    
 3.   คีบ     (ตัดผม)     
  4.   ราน    (ตัดแตงกิ่งไม)   
 5.   หลิด   (ตัดตาไผออก)     
  6.  ผลาย  (เฉือนไมในแนวเฉียง) 
 7.  เหลียะ  (ปาดปลายไม)                
 8.  เตรียน   (ตดัใบหมากใบพลู)         
 9.  เถือ   (ชําแหละ)    
  10.  ปาด  (ตัดผลตาล)   
 11.  ฝาน  (หั่นใหเปนช้ินๆ)     
  12.  กรวก  (ผาไมเปนช้ินเล็กๆ) 
 13.  ทอน (ตัดใหส้ัน)    
  14.  บัน  (ตัดไมเปนสองทอน)        
 15.  กิน   (มีดบาดมือ)    
 16.  ตัด  (กรีด)    
 17.  หวะ (ผาเปลือกออก)    
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 18.  พลอ  (เอาเปลือกแข็งของออก) 
 19.  ลัง  (ควั่นเปลือกไม)    
 20.  ลิด (ปอกมะพราว)                 
 21.  กัน (เฉือนเปนร้ิว)    
 22.  จวก  (สับฟนดินดวยจอบ)  
 23.  เหล้ียม  (เหลาดินสอ)        
 24.  บาก(ฟนใหเปนรอยกวาง) 
 25.  ฉะ (ถากหรือฟน)    
 26.  เสียบ (แทง)    
 27.  แผว (ทําใหเตียน)    
 28.  เหรียด  (ตดัใหเรียบเสมอ)  
 29.  กลอน(ตกแตง)    
 30.  เฉียง (ผา หรือ ฟน) 
 

การสรางแบบบันทึกขอมูล 
 
 ผูวิจัยสรางแบบบันทึกขอมูลภาษาซ่ึงประกอบดวย 2 สวน ไดแก  
   
 สวนท่ี 1  ขอมูลของผูบอกภาษา ประกอบดวย ช่ือ อายุ  ท่ีอยู และอาชีพ 
   
 สวนท่ี 2   ขอมูลทางภาษา  ประกอบไปดวยชองวาง 4  คอลัมน สําหรับการบันทึกขอมูล
ภาษาท่ีไดจากการสัมภาษณผูบอกภาษา ไดแก คอลัมนท่ี 1 บันทึกลําดับท่ีของคําศัพท คอลัมนท่ี 2 
บันทึกคําศัพทเดิม คอลัมนท่ี 3 บันทึกคําศัพทใหม และคอลัมนท่ี 4 บันทึกขอสังเกตอ่ืน ๆ 
  
 กอนที่จะนําแบบบันทึกขอมูลไปใชในการเก็บขอมูลจริง ผูวิจัยไดนําเสนอใหผูทรงคุณวุฒิ 
(ประธานกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ) ตรวจสอบอีกคร้ังหนึ่ง 
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วิธีการดําเนินการวิจัย 
 

 1.  ดําเนินการสัมภาษณผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี อําเภอเคียนซา จังหวดัสุราษฎรธานี 
ดวยคําศัพทหมวดคําตัด โดยมีลําดับการสัมภาษณดังนี ้
 
   1.1 อธิบายใหกลุมตัวอยางเขาใจวา การสัมภาษณในคร้ังนี้ใหตอบขอมูลภาษาที่ใชใน
ชีวิตจริงในชีวิตประจําวัน โดยไมมีการประเมินวาคําตอบใดถูกหรือผิด หลังจากนั้นชวนคุยท่ัวไปเพื่อ
สอบถามขอมูลสวนตัว เพื่อเปนการสรางความคุนเคยระหวางผูวิจัยและผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
 
   1.2 สัมภาษณคําศัพทหมวดคําตัดทีละคําโดยใชอุปกรณจริง  ทําทาทางประกอบ โดย
ไมใชคําท่ีช้ีนําคําตอบ และใชภาษาถ่ินสุราษฎรธานีในการสัมภาษณ เทานั้น 
 
    1.3 บันทึกเสียงลงในเคร่ืองบันทึกเสียง เพื่อเปนหลักฐานในการตรวจสอบขอมูลภายหลัง 
โดยใหผูบอกภาษาออกเสียงศัพทละ 2 คร้ัง ซ่ึงเวนระยะเวลาในการออกเสียงคร้ังแรกและคร้ังท่ีสอง
พอสมควร 
 
  1.4 บันทึกขอมูลลงในแบบเก็บขอมูลภาษาท่ีเตรียมไว ในกรณีท่ีมีปญหาหรือขอสงสัย 
ผูวิจัยจะซักถามผูบอกภาษาอีกคร้ังจนเปนที่เขาใจ 
 

วิธีการวิเคราะหขอมูล 
 
  1. วิเคราะหคําศัพทหมวดคําตัด 
 
  ผูวิจัยไดยึดแนวทางการวิเคราะหโดยหลักการเปรียบเทียบการใชคําศัพทเดิมกับคําศัพท
ใหมของท้ังสามระดับอายุ 
 
  1.1  นําคําศัพทหมวดคําตัดท่ีบันทึกไวมาพิจารณาเพื่อวามีการใชคําศัพทเดมิ หรือการ
ใชคําศัพทใหม ปรากฏเปนจํานวนเทาใดใหนําจํานวนคําท่ีปรากฏในมาคิดหาคารอยละ 
                            
  1.2  เปรียบเทียบลักษณะและอัตราการแปรของคําศัพทหมวดคําตัดของผูใชภาษาถ่ิน 
สุราษฎรธานีสามระดับอายุโดยเปรียบเทียบในรูปแบบตารางและแผนภาพ 



บทที่ 4 
 

การวิเคราะหการแปรของการใชคําศัพทตามรุนอายุ 
 
  ในบทนี้ผูวิจัยจะนําเสนอการวิเคราะหการแปรของการใชคําศัพทหมวดคําตัดจํานวน 30 คํา 
ซ่ึงเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามรุนอายุ จํานวนรุนอายุละ 40 คน รวมผูบอกภาษา
จํานวน 120 คน เพื่อความสะดวกในการแสดงขอมูลผูวิจัยกําหนดใชสัญลักษณแทนรูปแบบการใช
คําศัพทหมวดคําตัดดังตอไปนี้ 
 
  A หมายถึง รูปแบบการใชคําศัพทท่ีเปนคําเดิม 
  B หมายถึง รูปแบบการใชคําศัพทท่ีเปนคําใหม 
  
 นอกจากน้ี ผูวจิัยกําหนดใชคําบอกรุนอายุของผูบอกภาษาคือ  
   
 รุนท่ี 1 หมายถึงรุนสูงอายุ   
 รุนท่ี 2 หมายถึงรุนกลางคน  
 รุนท่ี 3 หมายถึงรุนเด็ก   
  
 เพื่อใหเห็นการนําเสนอการวิเคราะหการแปรของการใชคําศัพทตามรุนอายุอยางชัดเจน
ผูวิจัยจะนําเสนอการใชคําศัพททีละคําดังตอไปนี้ 
 
 1. คําวา   “คอน”  เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดตนไม  การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา 
มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (คอน) และรูปแบบ B (โคน) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของ
การใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 1  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “คอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (คอน) B (โคน) รวม 
จํานวน   40 0   40 1 
รอยละ 100 0 100 
จํานวน   38 2   40 2 
รอยละ   95 5 100 
จํานวน   37 3   40 3 
รอยละ 92.5 7.5 100 

 
ตารางท่ี 2  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “คอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 
         การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (คอน) B (โคน) รวม 

จํานวน 115 5 120 
รอยละ 95.83 4.17 100 
 
 ตารางท่ี 2 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุใชคําศัพทเดิมคือคําวา “คอน” มากกวา คําศัพทใหมคือ
คําวา “โคน”  โดยทุกรุนอายุมีคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิม รอยละ 95.83 และคําศัพทใหม รอยละ 4.17 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา คอน ของ
ผูบอกภาษาถิ่น

สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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คําเกา
คําใหม

 
 
ภาพท่ี 1   แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “คอน” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
    สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
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  ขอมูลจาก ตารางที่ 1 และ ภาพท่ี 1 แสดงใหเห็นวารุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุใชคําศัพท 
“คอน” ซ่ึงเปนศัพทเกาท้ังหมด ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคน และรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็ก มี
การใชคําศัพทเกา “คอน” และศัพทใหม “โคน” แตการใชศัพทใหมก็ยังคงมีอัตราการใชท่ีต่ํา เพียง
รอยละ 5 และรอยละ 7.5 ในรุนอายุท่ี 2 และในรุนอายุท่ี 3 ตามลําดับ แมจะพิจารณาการแปรทาง
เสียงของคําไดวา “โคน” มีการออกเสียงสระแปรกับ “คอน” แตผูวิจัยพิจารณาวา “โคน” เปนศัพท
ใหม ก็เนื่องจากคําศัพทนี้ออกเสียงตรงกับคําศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ 
 

2. คําวา  กริบ เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดปลาย การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา มี
รูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (กริบ)  และรูปแบบ B (ตัด) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 3  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กริบ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (กริบ) B (ตัด) รวม 
จํานวน 26 14 40 1 
รอยละ 65 35 100 
จํานวน 15 25 40 2 
รอยละ 37.5 62.5 100 
จํานวน 9 31 40 3 
รอยละ 22.5 77.5 100 

 
ตารางท่ี 4  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “กริบ” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 
         การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (กริบ) B(ตัด) รวม 

จํานวน 50 70 120 
รอยละ 41.66 58.34 100 
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 ตารางท่ี 4 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุใชคําศัพทเดิมคือคําวา “กริบ” นอยกวาคําศัพทใหมคือ
คําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 41.66 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมี
การใชรอยละ 58.34 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา  กรบิ ของผูบอกภาษาถิ่น
สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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คําเกา คําใหม

 
 
ภาพท่ี 2  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กริบ” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
   สุราษฎรธานี 3 ระดับอาย ุ
 
  ขอมูลจากตารางท่ี 3 และภาพท่ี 2 แสดงใหเห็นวารุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุใชคําศัพท 
“กริบ” ซ่ึงเปนคําศัพทเกามากกวารุนอายุอ่ืนๆ คือ รอยละ 65  และรุนนี้มีการใชคําศัพทใหม “ตัด” 
รอยละ 35 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนและรุนท่ี 3 หรือรุนเด็ก มีการใชคําศัพทเกา “กริบ” 
และคําศัพทใหม “ตัด” แตมีการใชคําศัพทใหมมากกวาคําศัพทเกา คือรอยละ 62.5และรอยละ 77.5 
ในรุนอายุท่ี 2 และรุนอายุท่ี 3 ตามลําดับ 
 

3. คําวา  “คีบ”  เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดผมหรือตัดผา  การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้ 
พบวามีรูปแบบการใช ท้ังรูปแบบ A (คีบ) และรูปแบบ B (ตัด) จํานวนผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิดังตอไปนี ้
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ตารางท่ี 5  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “คีบ”  ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี สามระดับอาย ุ
 

รุน A (คีบ) B (ตัด) รวม 
จํานวน 34 6 40 1 
รอยละ 85 15 100 
จํานวน 32 8 40 2 
รอยละ 80 20 100 
จํานวน 30 10 40 3 
รอยละ 75 25 100 

 
ตารางท่ี 6  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “คีบ” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (คีบ) B(ตัด) รวม 

จํานวน 96 24 120 
รอยละ 80 20 100 
 
 ตารางที่ 6 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม คือคําวา “คีบ” สูงกวา การใช
คําศัพทใหม คือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียของการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 80 และคาเฉล่ียของ
การใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 20 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา คีบของผูบอกภาษาถิ่น
สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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ภาพท่ี 3  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “คีบ” ของผูบอกภาษาถิ่น 
   สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
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  ตารางท่ี 5 และภาพท่ี 3 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “คีบ” และคําศัพทใหม 
“ตัด” แตในทุกรุนอายุจะมีการใชคําศัพทเกามากกวาคําศัพทใหม โดยมีการใชคําศัพทเการอยละ  85 
รอยละ80 และรอยละ 75 ในรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุ ในรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคน และในรุน
อายุท่ี 3 หรือรุนเด็ก ตามลําดับ 
 

4. คําวา “ราน”  เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดแตงกิ่งไมท่ีระเกะระกะ  การวิเคราะหการใช
คําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบการใช ท้ังรูปแบบ A   (ราน) และ รูปแบบ B (ตัด) จํานวนของผูใชและ
อัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 7  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ราน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี สามระดับอาย ุ
 

รุน A (ราน) B (ตัด) รวม 
จํานวน 38 2 40 1 
รอยละ 95 5 100 
จํานวน 33 7 40 2 
รอยละ 82.5 17.5 100 
จํานวน 24 16 40 3 
รอยละ 60 40 100 

 
ตารางท่ี 8  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ราน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

 การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (ราน) B(ตัด) รวม 

จํานวน 95 25 120 
รอยละ 79.16 20.83 100 
 
 ตารางท่ี 8 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิมคือคําวา “ราน” มากกวาคําศัพท
ใหมคือคําวา “ตัด” โดยทุกรุนอายุมีคาเฉลี่ยการใชคําศัพทเดิมรอยละ 79.16 และมีคาเฉลี่ยการใช
คําศัพทใหม 20.83 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ราน ของผูบอกภาษาถิ่น
สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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ภาพท่ี 4  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ราน” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
    สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 7 และภาพท่ี 4  แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา (ราน) และคําศัพท
ใหม (ตัด) โดยท่ีรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุด คือ รอยละ 95 รองลงมา
คือรุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 82.5 และรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมี
อัตราการใชคําศัพทเกาตํ่าสุดโดยใชคําเกาอัตรารอยละ 60 
 

5. คําวา “หลิด”  เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดออก เชน หลิดกลวย หลิดตาไมไผ การวิเคราะห
การใชคําศัพทคํานี้ พบวา มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (หลิด) และ B (ตัด) จํานวนของผูใชและ
อัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 9  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “หลิด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (หลิด) B (ตัด) รวม 
จํานวน 38 2 40 1 
รอยละ 95 5 100 
จํานวน 31 9 40 2 
รอยละ 77.5 22.5 100 
จํานวน 24 16 40 3 
รอยละ 60 40 100 
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ตารางท่ี 10  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “หลิด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

 การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (หลิด) B(ตัด) รวม 

จํานวน 93 27 120 
รอยละ 77.5 22.5 100 
 
  ตารางท่ี 10 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีคาเฉลี่ยการใชคําศัพทเดิมคือคําวา “หลิด” สูงกวา
คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยมีคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมรอยละ 77.5 และมีคาเฉล่ียการใชคําศัพท
ใหมรอยละ 22.5  
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา หลิด ของผูบอกภาษาถิ่น
สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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ภาพท่ี 5  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “หลิด” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
   สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 9 และภาพที่ 5 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชท้ังคําศัพทเกา (หลิด) และคําศัพท
ใหม (ตัด) โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุด คือรอยละ 95 รองลงมาคือ
รุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 77.5 และรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตรา
การใชคําศัพทเกาตํ่าสุดคือรอยละ 60 



 

 

41 

6. คําวา “ผลาย” เปนคํากริยาท่ีใชกับการเฉือนไมไผในแนวเฉียง การวิเคราะหการใชคําศัพท
คํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (ผลาย)และรูปแบบ B (เฉือน)  จํานวนของผูใชและอัตรา
รอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 11  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ผลาย” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (ผลาย) B (เฉือน) รวม 
จํานวน 24 16 40 1 
รอยละ 60 40 100 
จํานวน 18 22 40 2 
รอยละ 45 55 100 
จํานวน 4 36 40 3 
รอยละ 10 90 100 

 
ตาราง ท่ี 12  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ผลาย” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

 การใชคํา 
ทุกรุนอาย ุ

             A (ผลาย) B(เฉือน) รวม 

จํานวน 46 74 120 
รอยละ 38.33 61.67 100 
 
  ตารางท่ี 12 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ผลาย” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “ผลาย” นอยกวา คําศัพทใหมคือคําวา “เฉือน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใช
รอยละ 38.33 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 61.67 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ผลายของผูบอกภาษาถ่ิน
สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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คําเกา คําใหม

 
 
ภาพท่ี 6  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ผลาย”ของผูบอกภาษาถ่ิน 
   สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 11 และภาพท่ี 6 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา (ผลาย) และคําศัพท
ใหม (เฉือน) โดยในรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดรอยละ 60  ในขณะท่ี
รุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีการใชคําศัพทใหมสูงกวาคําศัพทเกาคือมีการใชคําศัพทใหมรอยละ 55 
และในรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีการใชคําศัพทใหมมากท่ีสุด คือ รอยละ 90 
 

7. คําวา “เหลียะ” เปนคํากริยาท่ีใชกับการปาดปลายไมไผ การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้ 
พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เหลียะ) และรูปแบบ B (ตัด) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 13  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เหลียะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (เหลียะ) B (ตัด) รวม 
จํานวน 22 18 40 1 
รอยละ 55 45 100 
จํานวน 16 24 40 2 
รอยละ 40 60 100 
จํานวน 8 32 40 3 
รอยละ 20 80 100 
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ตาราง ท่ี 14  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เหลียะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (เหลียะ) B(ตัด) รวม 

จํานวน 46 74 120 
รอยละ 38.33 61.67 100 
 
  ตารางท่ี 14  แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “เหลียะ” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “เหลียะ” นอยกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใช
รอยละ 38.33 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 61.67 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เหลียะของผูบอก
ภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 7  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละ ของการใชคําศัพท “เหลียะ” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
   สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 13 และภาพท่ี 7 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําคําศัพทเกา “เหลียะ” และ
คําศัพทใหม “ตัด” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุเปนเพยีงรุนเดียวซ่ึงมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูง
กวาคําศัพทใหม คือมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 55 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนและ
รุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทเกานอยกวาคําศัพทใหม โดยใชคําศัพทเการอยละ 40 
และรอยละ 20 ตามลําดับ 
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8. คําวา “เถือ” เปนคํากริยาท่ีใชกับการแลหรือชําแหละ  การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้ 
พบวา มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เถือ) และรูปแบบ B (หั่น)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 15  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เถือ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (เถือ) B (ห่ัน) รวม 
จํานวน 32 8 40 1 
รอยละ 80 20 100 
จํานวน 32 8 40 2 
รอยละ 80 20 100 
จํานวน 19 21 40 3 
รอยละ 47.5 52.5 100 

 
ตาราง ท่ี 16  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เถือ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

 การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (เถือ) B(ห่ัน) รวม 

จํานวน 83 37 120 
รอยละ 69.17 30.83 100 
 
  ตารางท่ี 16 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “เถือ” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “เถือ” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “หั่น” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
69.17  และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 30.83 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เถือ
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 8  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เถือ” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
   สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 15 และภาพท่ี 8 แสดงใหเห็นวารุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุและรุนอายุท่ี 2หรือรุน
กลางคน มีอัตราการใชคําศัพทเกาเทากันคือรอยละ 80 ในขณะที่รุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการ
ใชคําศัพทใหมมากกวาคําศัพทเกา คือมีการใชคําศัพทใหมรอยละ 52.5 
 

9. คําวา “ปาด” เปนคํากริยาท่ีใชกับการเฉือนหรือปาด โดยเฉพาะกับตนตาล การวิเคราะห
การใชคําศัพทคํานี้พบวามีท้ังรูปแบบการใช ท้ังรูปแบบ A (ปาด) และรูปแบบ B (ตัด)จํานวนของ
ผูใชและอัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 17  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ปาด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (ปาด) B (ตัด) รวม 
จํานวน 35 5 40 1 
รอยละ 87.5 12.5 100 
จํานวน 34 6 40 2 
รอยละ 85 15 100 
จํานวน 34 6 40 3 
รอยละ 85 15 100 
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ตารางท่ี 18  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ปาด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

 การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (ปาด) B(ตัด) รวม 

จํานวน 103 17 120 
รอยละ 85.83 14.17 100 
 
 ตารางท่ี 18 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ปาด” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “ปาด” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
85.83และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 14.17 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ปาด
ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 9  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละการใชคําศัพท “ปาด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
   สามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 17 และภาพที่ 9 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชท้ังคําศัพทเกา “ปาด” และคําศัพท
ใหม “ตัด” โดยทุกรุนอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาในระดับสูงใกลเคียงกัน โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุน
สูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 87.5 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนและรุนอายุท่ี 3
หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทเกาเทากันคือรอยละ 85 
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10.  คําวา “ฝาน” เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดหรือหั่นเปนช้ินๆ การวิเคราะหการใชคําศัพท
คํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (ฝาน) และ รูปแบบ B (หั่น)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 19  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ฝาน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (ฝาน) B (ห่ัน) รวม 
จํานวน 38 2 40 1 
รอยละ 95 5 100 
จํานวน 35 5 40 2 
รอยละ 87.5 12.5 100 
จํานวน 34 6 40 3 
รอยละ 85 15 100 

 
ตาราง ท่ี 20  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ฝาน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (ฝาน) B(ตัด) รวม 

จํานวน 107 13 120 
รอยละ 89.17 10.83 100 
 
  ตารางท่ี 20  แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ฝาน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “ฝาน” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
89.17 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 10.83 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ฝาน
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 10  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ฝาน”ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 19 และภาพท่ี 10 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “ฝาน” และคําศัพท
ใหม “หั่น”โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุด คือรอยละ 95 ในขณะท่ีรุน
อายุท่ี 2หรือรุนกลางคนและรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทใหมท่ีคอนขางตํ่า เพียงรอยละ 
12.5 และรอยละ 15 ตามลําดับ 
 

11.  คําวา กรวก เปนคํากริยาท่ีใชกับการผาไมออกเปนช้ินเล็กๆ  การวิเคราะหการใชคําศัพท
คํานี้พบวา มีรูปแบบการใช ท้ังรูปแบบ A   (กรวก)  และรูปแบบ B (ตัด)จํานวนของผูใชและอัตรา
รอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 21  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กรวก” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (กรวก) B (ตัด) รวม 
จํานวน 15 25 40 1 
รอยละ 37.5 62.5 100 
จํานวน 14 26 40 2 
รอยละ 35 65 100 
จํานวน 3 37 40 3 
รอยละ 7.5 92.5 100 
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ตาราง ท่ี 22  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “กรวก” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (กรวก) B(ตัด) รวม 

จํานวน 32 88 120 
รอยละ 26.67 73.33 100 
 
 ตารางท่ี 22  แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “กรวก” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “กรวก” นอยกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
26.67 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 73.33 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา กรวก
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 11  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กรวก” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตาราง ท่ี 21 และภาพที่ 11 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “กรวก” และคําศัพท 
ใหม “ตัด” แตพบวาในทุกรุนอายุมีอัตราการใชคําศัพทใหมสูงกวาคําศัพทเกา โดยในรุนอายุท่ี 1 
หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาเพียงรอยละ 37.5 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนและ
รุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทเกาเพียงรอยละ 35 และรอยละ 7.5 ตามลําดับ 
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12. คําวา “ทอน” เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดใหส้ัน  การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา 
มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (ทอน)  และรูปแบบ B (ตัด) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 23  แสดงขอมูลการใชคําศัพท“ทอน”ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (ทอน) B (ตัด) รวม 
จํานวน 33 7 40 1 
รอยละ 82.5 17.5 100 
จํานวน 21 19 40 2 
รอยละ 52.5 47.5 100 
จํานวน 15 25 40 3 
รอยละ 37.5 62.5 100 

 
ตาราง ท่ี 24  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ทอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (ทอน) B(ตัด) รวม 

จํานวน 69 51 120 
รอยละ 57.5 42.5 100 
 
  ตารางท่ี 24 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ทอน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “ทอน” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
57.5และคาเฉลี่ยการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 42.5 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ทอน
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 12  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“ทอน”ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 23 และภาพท่ี 12 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “ทอน” และคําศัพท
ใหม “ตัด” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือรอยละ 82.5 รองลงมา
คือรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนใชคําศัพทเการอยละ 52.5 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตรา
การใชคําศัพทเกาตํ่าสุด คือรอยละ 37.5 
 

13.  คําวา “บัน” เปนคํากริยาท่ีใชกับการ ตัดไมเปนสองทอน การวิเคราะหการใชคําศัพทคํา
นี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (บัน)  และรูปแบบ B (ตัด)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 25  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “บัน”ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (บัน) B (ตัด) รวม 
จํานวน 30 10 40 1 
รอยละ 75 25 100 
จํานวน 24 16 40 2 
รอยละ 60 40 100 
จํานวน 13 27 40 3 
รอยละ 32.5 67.5 100 
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ตารางท่ี 26  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “บัน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (บัน) B(ตัด) รวม 

จํานวน 67 53 120 
รอยละ 55.83 44.17 100 
 
  ตารางท่ี 26 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “บัน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “บัน” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
55.83 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 44.17 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา บัน
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 13  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“บัน”ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 25 และภาพที่ 13 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “บัน” และคําศัพทใหม 
“ตัด” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตรารอยละการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือ รอยละ 75 รองลงมา
คือรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีอัตรารอยละการใชคําศัพทเการอยละ 60 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 3 หรือ
รุนเด็กมีอัตรารอยละการใชคําศัพทเกาตํ่าสุดคือ รอยละ 32.5 
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14.   คําวา “กิน” เปนคํากริยาท่ีใชกับการท่ีถูกของมีคมบาด การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้
พบวา มีรูปแบบการใช ท้ังรูปแบบ A  (กิน) และรูปแบบ B (บาด)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 27  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กนิ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (กิน) B (บาด) รวม 
จํานวน 30 10 40 1 
รอยละ 75 25 100 
จํานวน 20 20 40 2 
รอยละ 50 50 100 
จํานวน 15 25 40 3 
รอยละ 37.5 62.5 100 

 
ตารางท่ี 28  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “กิน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (กิน) B(บาด) รวม 

จํานวน 65 55 120 
รอยละ 54.17 45.83 100 
 
  ตารางท่ี 28 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “กิน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิมคือ
คําวา “กิน” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “บาด” โดยคาเฉลี่ยการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
54.17และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 45.83 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา กิน
ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 14  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“กิน” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 27 และภาพท่ี 14  แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “กิน” และคําศัพท
ใหม “บาด” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตรารอยละการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือ รอยละ 75 
รองลงมาคือรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีอัตรารอยละการใชคําศัพทเการอยละ 50 ในขณะท่ีรุนอายุ
ท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตรารอยละการใชคําศัพทเกาตํ่าสุดคือ รอยละ 37.5 
 

15.  คําวา “ตัด” เปนคํากริยาใชกับการกรีดยางพารา  การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา
มีรูปแบบการใช ท้ังรูปแบบ A (ตัด)และรูปแบบ B (กรีด)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 29  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ตดั”ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (ตัด) B (กรีด) รวม 
จํานวน 40 0 40 1 
รอยละ 100 0 100 
จํานวน 40 0 40 2 
รอยละ 100 0 100 
จํานวน 37 3 40 3 
รอยละ 92.5 7.5 100 
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ตารางท่ี 30  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ตัด” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (ตัด) B(กรีด) รวม 

จํานวน 117 3 120 
รอยละ 97.5 2.5 100 
 
  ตารางที่ 30 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ตัด” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม 
คือคําวา “ตัด” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “กรีด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
97.5 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 2.5 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ตัด
ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 15  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ตัด”ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 29  และภาพท่ี 15 แสดงใหเห็นวารุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุและรุนอายุท่ี 2 หรือ
รุนกลางคนใชคําศัพท “ตัด” ซ่ึงเปนคําศัพทเกาท้ังหมด  ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีการใชท้ัง
คําศัพทเกา “ตัด”และคําศัพทใหม “กรีด”  โดยรุนอายุท่ี 3 มีการใชคําศัพทใหมในระดับท่ีต่ํามากคือ
รอยละ7.5 
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16.   คําวา “หวะ”  เปนคํากริยาท่ีใชกับการผาออก โดยเฉพาะกับผลไมเปลือกหนา การ
วิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (หวะ) และรูปแบบ B (ผา) จํานวน
ของผูใชและอัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 31  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “หวะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (หวะ) B (ผา) รวม 
จํานวน 35 5 40 1 
รอยละ 87.5 12.5 100 
จํานวน 33 7 40 2 
รอยละ 82.5 17.5 100 
จํานวน 28 12 40 3 
รอยละ 70 30 100 

 
ตารางท่ี 32  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “หวะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (หวะ) B(ผา) รวม 

จํานวน 96 24 120 
รอยละ 80 20 100 
 
  ตารางที่ 32 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “หวะ” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “หวะ” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ผา” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
80 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 20 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา หวะ
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 16  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“หวะ” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตาราง ท่ี 31 และภาพท่ี 16 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “หวะ” และคําศัพท
ใหม “ผา” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดรอยละ 87.5 รองลงมาคือ
รุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 82.5 และรุนอายุท่ี 3หรือรุนเด็กมีอัตรา
การใชคําศัพทเกาตํ่าสุดคือรอยละ 70 
 

17.   คําวา “พลอ” เปนคํากริยาที่ใชกับการเอาเปลือกแข็งออกจากผลไมโดยเฉพาะมะพราว  
การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (พลอ) และรูปแบบ B (ปอก)
จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิ
ตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 33  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “พลอ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน                A (พลอ) B (ปอก)        รวม 
จํานวน 30 10 40 1 
รอยละ 75 25 100 
จํานวน 14 26 40 2 
รอยละ 35 65 100 
จํานวน 7 33 40 3 
รอยละ 17.5 82.5 100 

 
ตารางท่ี 34  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “พลอ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (พลอ) B(ปอก) รวม 

จํานวน 51 69 120 
รอยละ 42.5 57.5 100 
 
  ตารางท่ี 34 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “พลอ” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “พลอ” นอยกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ปอก” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใช
รอยละ 42.5 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 57.5 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา พลอ
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 17  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“พลอ” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 33 และภาพท่ี 17 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชท้ังคําศัพทเกา (พลอ) และ
คําศัพทใหม (ปอก)โดยในรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือรอยละ75 
ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนและรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทใหมสูงกวา
คําศัพทเกา คือใชคําศัพทใหมรอยละ 65 และ รอยละ 82.5 ตามลําดับ 
 

18.  คําวา “ลัง” เปนคํากริยาท่ีใชในการตัดหรือควั่นเปลือกตนไมการวิเคราะหการใช
คําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (ลัง) และรูปแบบ B (ฟน)จํานวนของผูใชและอัตรา
รอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
 ตารางท่ี 35  แสดงขอมูลการใชคําศัพท“ลัง”ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (ลัง) B (ฟน) รวม 
จํานวน 9 31 40 1 
รอยละ 22.5 77.5 100 
จํานวน 8 32 40 2 
รอยละ 20 80 100 
จํานวน 0 40 40 3 
รอยละ 0 100 100 
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ตารางท่ี 36  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ลัง” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (ลัง) B(ฟน) รวม 

จํานวน 17 103 120 
รอยละ 14.17 85.83 100 
 
  ตารางท่ี 36 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ลัง” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “ลัง” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ฟน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
14.17 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 85.83 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ลัง
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 18  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ลัง”ผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
     สามระดับอาย ุ 
  
 ตารางที่ 35 และภาพท่ี 18 แสดงใหเห็นวามีสองรุนอายุท่ีใชท้ังคําศัพทเกา “ลัง” และคําศัพท
ใหม “ฟน” คือรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุและรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคน แตอัตราการใชคําศัพทเกา
ของคนสองรุนอายุคอนขางตํ่าคือใชคําศัพทเการอยละ 22.5 ในรุนอายุท่ี 1 และใชคําศัพทเการอยละ 
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20 ในรุนอายุท่ี 2 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กไมปรากฏการใชคําศัพทเกาเลย โดยใชคําศัพท
ใหมท้ังหมด 
 

19.  คําวา  “ลิด” เปนคํากริยาท่ีใชกับการปอกการวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบ 
การใชท้ังรูปแบบ A (ลิด) และรูปแบบ B (ปอก )จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการใชคําศัพท
ท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 37   แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ลิด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (ลิด) B (ปอก) รวม 
จํานวน 40 0 40 1 
รอยละ 100 0 100 
จํานวน 40 0 40 2 
รอยละ 100 0 100 
จํานวน 39 1 40 3 
รอยละ 97.5 2.5 100 

 
ตารางท่ี 38  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ลิด” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (ลิด) B(ปอก) รวม 

จํานวน 119 1 120 
รอยละ 99.17 0.83 100 
 
  ตารางที่ 38 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ลิด” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม 
คือคําวา “ลิด” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ปอก” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
99.17และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 0.83 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ลิด
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 19  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“ลิด” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตาราง ท่ี 37 และภาพท่ี 19 แสดงใหเห็นวารุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุและรุนอายุท่ี 2หรือรุน
กลางคนใชคําศัพทเดิมท้ังหมด คือคําวา “ลิด” ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีการใชคําศัพทใหม 
“ปอก” คอนขางตํ่า คือใชคําศัพทใหมเพียงรอยละ 2.5 
 

20.  คําวา “กัน” เปนคํากริยาใชกับการ เฉือนเปนร้ิว การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวามี
รูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (กัน) และรูปแบบ B (เฉือน )จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 39  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กนั” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (กัน) B (เฉือน) รวม 
จํานวน 34 6 40 1 
รอยละ 85 15 100 
จํานวน 31 9 40 2 
รอยละ 77.5 22.5 100 
จํานวน 22 18 40 3 
รอยละ 55 45 100 
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ตารางท่ี 40  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “กัน” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (กัน) B(เฉือน) รวม 

จํานวน 87 33 120 
รอยละ 72.5 27.5 100 
 
  ตารางท่ี 40 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “กัน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิมคือ
คําวา “กัน” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “เฉือน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
72.5และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 27.5 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา กัน
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 20  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“กัน” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 39 และภาพที่ 20  แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “กัน” และการใช
คําศัพทใหม “เฉือน” โดยรุนอายุท่ี 1หรือรุนสูงอายุมีการใชคําศัพทเกาสูงกวารุนอายุอ่ืนๆ คือใช
คําศัพทเการอยละ 85 รองลงมาคือรุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนใชคําศัพทเการอยละ 77.5 และรุนอายุ
ท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทเกาตํ่าสุดคือ รอยละ55 
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21.   คําวา “จวก” เปนคํากริยาท่ีใชกับการสับฟนดินดวยจอบ  การวิเคราะหการใชคําศัพท
คํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (จวก) และรูปแบบ B (ฟน )จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตาราง ท่ี 41  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “จวก”  ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (จวก) B (ฟน) รวม 
จํานวน 29 11 40 1 
รอยละ 72.5 27.5 100 
จํานวน 25 15 40 2 
รอยละ 62.5 37.5 100 
จํานวน 10 30 40 3 
รอยละ 25 75 100 

 
ตารางท่ี 42  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “จวก” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (จวก) B(ฟน) รวม 

จํานวน 64 56 120 
รอยละ 53.33 46.67 100 
 
  ตารางท่ี 42 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “จวก” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “จวก” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ฟน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
53.33 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 46.67 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา จวก

ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 21  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“จวก”  ของผูบอกภาษาถ่ิน 
      สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 41 และภาพท่ี 21 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “จวก” และคําศัพท
ใหม “ฟน”โดยรุนอายุท่ี 1หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือรอยละ 72.5 รองลงมาคือ
รุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 62.5 และรุนอายุท่ี3หรือรุนเด็กมีอัตรา
การใชคําศัพทเกานอยท่ีสุดคือ รอยละ 25 
 

22.  คําวา “เหล้ียม”  เปนคํากริยาท่ีใชในการเหลาวัตถุใหแหลม เชน ดินสอ การวิเคราะห
การใชคําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เหล้ียม) และรูปแบบ B (เหลา) จํานวนของ
ผูใชและอัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 43  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (เหล้ียม) B (เหลา) รวม 
จํานวน 29 11 40 1 
รอยละ 72.5 27.5 100 
จํานวน 28 12 40 2 
รอยละ 70 30 100 
จํานวน 27 13 40 3 
รอยละ 67.5 32.5 100 
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ตารางท่ี 44  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (เหล้ียม) B(เหลา) รวม 

จํานวน 84 36 120 
รอยละ 70 30 100 
 
  ตารางที่ 44 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “เหล้ียม” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “เหลา” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใช
รอยละ 70  และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 30  
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เหลี้ยม
ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 22  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เหล้ียม” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
  ตารางท่ี 43 และภาพท่ี 22  แสดงใหเห็นวา ทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “เหล้ียม” และ
คําศัพทใหม “เหลา” โดยรุนอายุท่ี 1หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือรอยละ 72.5 
รองลงมาคือรุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนใชคําศัพทเการอยละ 70 และรุนอายุท่ี 3หรือรุนเด็กใช
คําศัพทเกาตํ่าสุดคือรอยละ 67.5 
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23.   คําวา  “บาก” เปนคํากริยาท่ีใชกับการฟนใหเปนรอยกวาง การวิเคราะหการใชคําศัพท
คํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (บาก) และรูปแบบ B (ฟน)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 45  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “บาก” ผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (บาก) B (ฟน) รวม 
จํานวน 35 5 40 1 
รอยละ 87.5 12.5 100 
จํานวน 29 11 40 2 
รอยละ 72.5 27.5 100 
จํานวน 22 18 40 3 
รอยละ 55 45 100 

 
ตารางท่ี 46  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “บาก” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (บาก) B(ฟน) รวม 

จํานวน 86 34 120 
รอยละ 71.67 28.33 100 
 
  ตารางท่ี 46 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “บาก” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “บาก” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ฟน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
71.67และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 28.33 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา บาก
ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 23  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“บาก” ผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
     สามระดับอาย ุ
  
 ตาราง ท่ี 45 และภาพที่ 23 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “บาก” และคําศัพท
ใหม “ฟน” โดยรุนอายุท่ี 1หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 87.5 รองลงมาคือรุนอายท่ีุ 
2 หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 72.5 และรุนอายุท่ี 3หรือรุนเด็กมีอัตราการใช
คําศัพทเกาตํ่าสุดคือรอยละ 55 
 

24.   คําวา “ฉะ” เปนคํากริยาท่ีใชกับการ ถาก หรือฟน การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา
มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (ฉะ) และรูปแบบ B (ฟน)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการใช
คําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 47  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “ฉะ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (ฉะ) B (ฟน) รวม 
จํานวน 31 9 40 1 
รอยละ 77.5 22.5 100 
จํานวน 27 13 40 2 
รอยละ 67.5 32.5 100 
จํานวน 14 26 40 3 
รอยละ 35 65 100 
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ตารางท่ี 48  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “ฉะ” ของผูบอกภาษาถิ่นสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

 การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

             A (ฉะ) B(ฟน) รวม 

จํานวน 72 48 120 
รอยละ 60 40 100 
 
  ตารางท่ี 48 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “ฉะ” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดมิ
คือคําวา “ฉะ ” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ฟน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
60 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 40 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา ฉะ 
ของผูบอกภาษาถิ่น
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ภาพท่ี 24  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “ฉะ” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตาราง ท่ี 47 และภาพท่ี 24  แสดงใหเห็นวา ทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “ฉะ” และคําศัพท
ใหม “ฟน” โดยรุนอายุท่ี 1หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 77.5 รองลงมาคือรุนอายุท่ี 
2 หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 67.5 และรุนอายุท่ี 3หรือรุนเด็กมีอัตราการใช
คําศัพทเกาตํ่าสุดคือรอยละ 35 
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25.  คําวา “เสียบ” เปนคํากริยาท่ีใชกับการแทงดวยมีดหรือของมีคม การวิเคราะหการใช
คําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เสียบ) และรูปแบบ B (แทง)จํานวนของผูใชและ
อัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 49  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เสียบ”ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (เสียบ) B (แทง) รวม 
จํานวน 38 2 40 1 
รอยละ 95 5 100 
จํานวน 37 3 40 2 
รอยละ 92.5 7.5 100 
จํานวน 36 4 40 3 
รอยละ 90 10 100 

 
ตารางท่ี 50  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เสียบ” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (เสียบ) B(แทง) รวม 

จํานวน 111 9 120 
รอยละ 92.5 0.75 100 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เสียบ
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 25  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เสียบ”ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 49 และภาพท่ี 25 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “เสียบ” และคําศัพท
ใหม “แทง” แตพบการใชคําศัพทเกาในระดับมากทุกรุนอายุ  โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีการใช
คําศัพทเกาสูงสุดคือรอยละ  95    ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2หรือรุนกลางคนมีการใชคําศัพทเการอยละ 
92.5 และรุนอายุท่ี 3หรือรุนเด็กมีการใชคําศัพทเการอยละ 90 
 

26.  คําวา แผว เปนคํากริยาใชกับการถากใหเตียนการวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวามี
รูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (แผว)และรูปแบบ B (ถาก) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 51  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “แผว” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

รุน A (แผว) B (ถาก) รวม 
จํานวน 39 1 40 1 
รอยละ 97.5 2.5 100 
จํานวน 29 11 40 2 
รอยละ 72.5 27.5 100 
จํานวน 27 13 40 3 
รอยละ 67.5 32.5 100 
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ตารางท่ี 52  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “แผว” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (แผว) B(ถาก) รวม 

จํานวน 95 25 120 
รอยละ 79.17 20.83 100 
 
  ตารางที่ 52 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “แผว” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเดิม
คือคําวา “แผว” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ถาก” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
79.17และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 20.83 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา แผว
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 26  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “แผว” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 51 และภาพท่ี 26 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “แผว” และคําศัพท
ใหม “ถาก” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีการใชคําศัพทเกาสูงกวารุนอ่ืนๆ คือรอยละ 97.5 รองลงมา
คือรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีการใชคําศัพทเการอยละ 72.5 และรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตรา
การใชคําศัพทเกาตํ่าสุด คือรอยละ 67.5 
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27. คําวา “เหรียด” เปนคํากริยาท่ีใชกับการตัดใหเสมอกัน การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้

พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เหรียด) และรูปแบบ B (ตัด)จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 53  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เหรียด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (เหรียด) B (ตัด) รวม 
จํานวน 23 17 40 1 
รอยละ 57.5 42.5 100 
จํานวน 22 18 40 2 
รอยละ 55 45 100 
จํานวน 14 26 40 3 
รอยละ 35 65 100 

 
ตารางท่ี 54  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เหรียด” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (เหรียด) B(ตัด) รวม 

จํานวน 59 61 120 
รอยละ 49.17 50.83 100 
 
  ตารางท่ี 54 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “เหรียด” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “ตัด” นอยกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใชรอยละ 
49.17 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 50.83 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เหรยีด
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 27  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละการใชคําศัพท “เหรียด” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 53 และภาพที่ 27 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “เหรียด” และการ
ใชคําศัพทใหม “ตัด” โดยรุนอายุท่ี 1มีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงสุดคือรอยละ 57.5 ในขณะท่ีรุนอายุ
ที่ 2 หรือรุนกลางคน ใชคําศัพทเการอยละ 55 และรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กใชคําศัพทเกานอยท่ีสุดคือ
รอยละ 35 
 

28. คําวา “กลอน” เปนคํากริยาใชกับการตัดตกแตงตนไม การวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้
พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (กลอน) และรูปแบบ B (ตัด) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละ
ของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 55  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “กลอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (กลอน) B (ตัด) รวม 
จํานวน 23 17 40 1 
รอยละ 57.5 42.5 100 
จํานวน 11 29 40 2 
รอยละ 27.5 72.5 100 
จํานวน 2 38 40 3 
รอยละ 5 95 100 
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ตารางท่ี 56  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “กลอน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (กลอน) B(ตัด) รวม 

จํานวน 36 84 120 
รอยละ 30 70 100 
 
  ตารางท่ี 56 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “กลอน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “กลอน” นอยกวา คําศัพทใหมคือคําวา “ตัด” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใช
รอยละ 30 และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 70 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา กลอน
ของผูบอกภาษาถ่ิน

สุราษฎรธาน ีสามระดับอายุ
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ภาพท่ี 28  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “กลอน” ของผูบอกภาษาถ่ิน 
    สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
 ตารางท่ี 55 และภาพท่ี 28  แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “กลอน” และ
คําศัพทใหม “ตัด” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงกวารุนอ่ืนๆ คือรอยละ 
57.5 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนและรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีการใชคําศัพทเการอยละ 
27.5 และรอยละ 5 ตามลําดับ 
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29.  คําวา “เฉียง” เปนคํากริยาท่ีใชกับการผาหรือฟนการวิเคราะหการใชคําศัพทคํานี้พบวา
มีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เฉียง) และรูปแบบ B (ผา) จํานวนของผูใชและอัตรารอยละของการ
ใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 57  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เฉียง” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (เฉียง) B (ผา) รวม 
จํานวน 39 1 40 1 
รอยละ 97.5 2.5 100 
จํานวน 35 5 40 2 
รอยละ 87.5 12.5 100 
จํานวน 34 6 40 3 
รอยละ 85 15 100 

 
ตารางท่ี 58  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เฉียง” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (เฉียง) B(ผา) รวม 

จํานวน 108 12 120 
รอยละ 90 10 100 
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แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เฉียง
ของผูบอกภาษาถ่ิน

สุราษฎรธานี สามระดับอายุ
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ภาพท่ี 29  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท“เฉียง”  ของผูบอกภาษาถ่ิน 
    สุ ราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
  
 ตารางท่ี 57 และภาพท่ี 29 แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “เฉียง” และคําศัพท
ใหม “ผา” โดโดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงกวารุนอ่ืนๆคือรอยละ 97.5
ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนและรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีการใชคําศัพทเการอยละ 87.5 
และรอยละ 85 ตามลําดับ 
 

30. คําวา “เตรียน” เปนคํากริยาใชในความหมายเกี่ยวกับการตัด เจียนใบพลูการวิเคราะห
การใชคําศัพทคํานี้พบวามีรูปแบบการใชท้ังรูปแบบ A (เตรียน) และรูปแบบ B (เจียน) จํานวนของ
ผูใชและอัตรารอยละของการใชคําศัพทท้ังสองรูปแบบ ดังแสดงในตารางและแผนภูมิตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 59  แสดงขอมูลการใชคําศัพท “เตรียน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ

 
รุน A (เตรียน) B (เจียน) รวม 
จํานวน 27 13 40 1 
รอยละ 67.5 32.5 100 
จํานวน 25 15 40 2 
รอยละ 62.5 37.5 100 
จํานวน 13 27 40 3 
รอยละ 32.5 67.5 100 
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ตารางท่ี 60  แสดงภาพรวมคาเฉล่ียการใชคําศัพท “เตรียน” ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีทุกรุนอาย ุ
 

การใชคํา 
ทุกรุนอายุ 

A (เตรียน) B(เจียน) รวม 

จํานวน 65 55 120 
รอยละ 54.17 45.83 100 
 
  ตารางท่ี 60 แสดงใหเห็นวาภาพรวมการใชคําศัพท “เตรียน” ของทุกรุนอายุมีการใชคําศัพท
เดิมคือคําวา “เตรียน” มากกวา คําศัพทใหมคือคําวา “เจียน” โดยคาเฉล่ียการใชคําศัพทเดิมมีการใช
รอยละ 54.17  และคาเฉล่ียการใชคําศัพทใหมมีการใชรอยละ 45.83 
 

แผนภูมิแสดงรอยละการใชคําวา เตรยีน 
ของผูบอกภาษาถ่ิน
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ภาพท่ี 30  แสดงการเปรียบเทียบอัตรารอยละของการใชคําศัพท “เตรียน”  ของผูบอกภาษาถ่ิน 
     สุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 
  ตาราง ท่ี 59 และภาพที่ 30  แสดงใหเห็นวาทุกรุนอายุมีการใชคําศัพทเกา “เตรียน” และคําศัพท
ใหม “เจียน” โดยรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุ มีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 67.5 ในขณะท่ีรุนอายุท่ี 
2 หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพทเการอยละ 62.5 และรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใช
คําศัพทเการอยละ 32.5 
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  แมจะพิจารณาการแปรทางเสียงของคําไดวา “เจียน” มีการออกเสียงพยัญชนะตนแปรกับ 
“เตรียน” แตผูวิจัยพิจารณาวา “เจียน” เปนศัพทใหม ก็เนื่องจากคําศัพทนี้ออกเสียงตรงกับคําศัพท
ภาษาไทยกรุงเทพฯ  
 
  หลังจากวิเคราะหขอมูลเปนรายคําแลว ผูวิจัยขอสรุปการใชคําศัพทเดิมของคนสามรุนอายุ
ดังนี้ 
   
ตารางท่ี 61  แสดงการเปรียบเทียบการใชคําศัพทเกาของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอาย ุ
 

ลําดับท่ี คําศัพท รุนอายุท่ี 1 รุนอายุท่ี 2 รุนอายุท่ี 3 
1. คอน 100 95 92.5 
2. กริบ 65 37.5 22.5 
3. คีบ 85 80 75 
4. ราน 95 82.5 60 
5. หลิด 95 77.5 60 
6. ผลาย 60 45 10 
7. เหลียะ 55 40 20 
8. เตรียน 67.5 62.5 32.5 
9. เถือ 80 80 47.5 
10. ปาด 87.5 85 85 
11. ฝาน 95 87.5 85 
12. กรวก 37.5 33 7.5 
13. ทอน 82.5 52.5 37.5 
14. บัน 75 60 32.5 
15. กิน 75 50 37.5 
16. ตัด 100 100 92.5 
17. หวะ 87.5 82.5 70 
18. พลอ 75 35 17.5 
19. ลัง 22.5 20 0 
20. ลิด 100 100 97.5 
21. กัน 85 77.5 55 
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ตารางท่ี 61  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําศัพท รุนอายุท่ี 1 รุนอายุท่ี 2 รุนอายุท่ี 3 
22. จวก 72.5 62.5 25 
23. เหล้ียม 72.5 70 67.5 
24. บาก 87.5 72.5 55 
25. ฉะ 77.5 67.5 35 
26. เสียบ 95 92.5 90 
27. แผว 97.5 72.5 67.5 
28. เหรียด 57.5 55 35 
29. กลอน 57.5 27.5 5 
30. เฉียง 97.5 87.5 85 

 รอยละเฉล่ีย 78 66.35 50.08 

 
  ตาราง ท่ี 61 แสดงใหเห็นวาคนรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุมีอัตราการใชคําศัพทเกาสูงกวา
รุนอ่ืนๆ ในทุกคําโดยเฉล่ียรอยละ 78 ในขณะท่ีคนรุนอายุท่ี 2 หรือรุนกลางคนมีอัตราการใชคําศัพท
เการองลงมาจากคนรุนอายุท่ี 1 โดยมีอัตราการใชคําศัพทเกาในทุกคําโดยเฉล่ียรอยละ 66.35 และรุน
อายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีอัตราการใชคําศัพทเกาในทุกคําโดยเฉล่ียรอยละ 50.08 ซ่ึงเปนคารอยละท่ี
ต่ําสุดเม่ือเปรียบเทียบกันในสามรุนอายุ 
 
 



บทที่ 5 
 

สรุปผล อภปิราย และขอเสนอแนะ 
 

 การวิจัยเร่ืองการศึกษาการแปรการใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาไทยถ่ิน สุราษฎรธานี 
ของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสามระดับอายุนั้นมีวัตถุประสงคในการวิจัยสองหัวขอคือ  
 
 1. เพื่อศึกษาวิเคราะหการใชคําศัพทหมวดคําตัดของผูบอกภาษาถ่ินสุราษฎรธานีในอําเภอ
เคียนซา จังหวดัสุราษฎรธานี สามระดับอาย ุ
 
 2. เพ่ือเปรียบเทียบการแปรของคําศัพทหมวดคําตัดของผูพูดภาษาถ่ินสุราษฎรธานีในอําเภอ
เคียนซา จังหวดัสุราษฎรธานี สามระดับอาย ุ
 
 วัตถุประสงคท้ังสองขอนั้นผูวิจัยไดนําเสนอการวิเคราะหดังนี้ โดยสรุปผลการวิเคราะหการ
แปรของการใชคําศัพทหมวดคําตัดโดยจะนําเสนอเนื้อหาตามลําดับคือ รูปแบบการแปรของการใช
คําศัพท ลักษณะการแปรเสียงของคําศัพท ลักษณะการแปรความหมายของคําศัพท   
 

สรุปผล 
 
รูปแบบการแปรของการใชคําศัพท 
 
        การศึกษานี้พบวารูปแบบการแปรของการใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมี 
2 รูปแบบหลักไดแก รูปแบบ A คือรูปแบบการใชคําศัพทเกา จําแนกเปนรูปแบบยอยได 2 รูปแบบ
คือ A1 และ A2  และรูปแบบ B คือรูปแบบการใชคําศัพทใหม  จําแนกเปนรูปแบบยอยได 2 รูปแบบ 
คือ B1 และ B2 ดังนี้ 
 
  1.  A1   หมายถึง รูปแบบการใชคําศัพทเกาท่ีไมมีการเปล่ียนแปลงเสียงของคําศัพท 
  2.  A2   หมายถึง รูปแบบการใชคําศัพทเกาท่ีมีการเปล่ียนแปลงเสียงของคําศัพท 
  3.  B1   หมายถึง รูปแบบการใชคําศัพทใหมท่ีตรงกับศัพทในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
  5.  B2  หมายถึง รูปแบบการใชคําศัพทใหมท่ีไมตรงกับศัพทในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
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  เพื่อใหเห็นรูปแบบการใชคําศัพทท่ีชัดเจน ผูวิจัยจะแสดงคําศัพทท่ีจําแนกประเภทดังกลาว
ขางตนในตารางท่ี 62 
 
ตารางท่ี 62  ตารางแสดงรูปแบบการใชคําศัพทหมวดคําตัด 
 
ลําดับท่ี คําศัพท A1 A2 B1 B2 

1. คอน คอน - โคน - 
2. กริบ กริบ - ตัด - 
3. คีบ คีบ - ตัด - 
4. ราน ราน - ตัด - 
5. หลิด หลิด - ตัด - 
6. ผลาย ผลาย - เฉือน - 
7. เหลียะ เหลียะ - ตัด - 
8. เถือ เถือ - หั่น - 
9. ปาด ปาด - ตัด - 
10. ฝาน ฝาน - หั่น - 
11. กรวก กรวก กรัวะ ตัด - 
12. ทอน ทอน - ตัด - 
13. บัน บัน - ตัด - 
14. กิน กิน - บาด - 
15. ตัด ตัด - กรีด - 
16. หวะ หวะ - ผา - 
17. พลอ พลอ - ปอก เปาะ 
18. ลัง ลัง - ฟน - 
19. ลิด ลิด - ปอก เปาะ 
20. กัน กัน - เฉือน - 
21. จวก จวก จัวะ ฟน - 
22. เหล้ียม เหล้ียม - เหลา - 
23. บาก บาก บะ ฟน - 
24. ฉะ ฉะ - ฟน - 
25. เสียบ เสียบ - แทง - 
26. แผว แผว - ถาก ถะ 
27. เหรียด เหรียด - ตัด - 
28. กลอน กลอน - ตัด - 
29. เฉียง เฉียง - ผา - 
30. เตรียน เตรียน - เจียน - 
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  เม่ือพิจารณารูปแบบการใชคําศัพทแบบ B1ในตารางขางตน  ผูวิจัยพบวามีการใชคําศัพทใหม
ท่ีตรงกับศัพทในภาษาไทยกรุงเทพฯ จํานวน 13 คํา ท้ังนี้คําท่ีมีการใชมากท่ีสุดคือ ตัด และรองลงไป
คือ  ฟน  รายละเอียดการใชคําศัพทแบบ B1 มีดังนี้ 
 
  1.   คําศัพท ตัด ใชแทนคําวา กริบ  คีบ ราน หลิด เหลียะ ปาด กรวก ทอน บัน เหรียด กลอน    
คิดเปน 36.66 % ของคําศัพทใหมท้ังหมด  
 
 2.  คําศัพท  ฟน ใชแทนคําวา บาก ลัง จวก และฉะ  คิดเปน13.33 ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 3.  คําศัพท  เฉือน  ใชแทนคําวา ผลาย และ กัน คิดเปน 6.66% ของคําศัพทท้ังหมด 
 
 4.  คําศัพท  หั่น ใชแทนคําวา เถือ และฝาน คิดเปน 6.66% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 5.  คําศัพท  ผา ใชแทนคําวา หวะ และเฉียง คิดเปน6.66% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 6.  คําศัพท  ปอก ใชแทนคําวา พลอ และ ลิด คิดเปน6.66% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 7.  คําศัพท  บาด ใชแทนคําวา กิน  คิดเปน3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 8.  คําศัพท  กรีด ใชแทนคําวา ตัด คิดเปน3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 9.  คําศัพท   โคน    ใชแทนคําวา  คอน   คิดเปน   3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 10. คําศัพท  เหลา ใชแทนคําวา เหล้ียมคิดเปน3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 11. คําศัพท  แทง  ใชแทนคําวา  เสียบ คิดเปน3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 12. คําศัพท  ถาก ใชแทนคําวา แผว คิดเปน3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
 
 13. คําศัพท  เจยีน ใชแทนคําวา เตรียน คิดเปน3.33% ของคําศัพทใหมท้ังหมด 
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ลักษณะการแปรเสียงของคาํศัพท 
 
  การใชรูปแปรของคําศัพทดังแสดงในตารางท่ี 62 สะทอนการแปรดานเสียงของคําศัพท 
ดังตอไปนี้ 
 
 1. คําศัพท  กรวก  มีการออกเสียงเปน กรัวะ  
 
 2. คําศัพท จวก มีการออกเสียงเปน จวัะ  
 
 3. คําศัพท บาก มีการออกเสียงเปน บะ  
 
 4. คําศัพท ปอก มีการออกเสียงเปน  เปาะ  
 
 5. คําวา ถาก มีการออกเสียงเปน  ถะ 
 
  ลักษณะการออกเสียงคําท่ีมีรูปอักษรพยัญชนะทายเปน ก  หรือมีเสียงพยัญชนะทายเปน
เสียง นั้น ในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมีลักษณะพิเศษอันเปนเอกลักษณเฉพาะคือ มีการออกเสียง
พยัญชนะทายเปนเสียงกักท่ีเสนเสียง ดังนั้นอาจกลาวไดวาลักษณะการออกเสียงคําศัพทเชนนี้เปน
ลักษณะดั้งเดิมของภาษาถ่ินสุราษฎรธานี ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวาเม่ือผูพูดภาษาถ่ินสุราษฎรธานีรับ
เอาคําศัพทใหมมาใชก็จะยังคงรักษาวิธีการออกเสียงแบบดั้งเดิมของตนไว เชน ใชคําศัพทใหม ปอก 
แทนคําศัพทเกา พลอ และ ลิด  แตออกเสียงคําศัพทใหมดวยลักษณะการออกเสียงแบบดั้งเดิม 
 
การแปรดานความหมาย   
 
 เม่ือพิจารณาการแปรดานความหมายของคําศัพทท่ีผูพูดภาษาถ่ินสุราษฎรธานีใช ในกรณี
การใชคําศัพทใหมแทนศัพทเกา ผูวิจัยมีการแปรดานความหมายไปของคําศัพทหมวดคําตัด ขอมูล
ดังแสดงในตารางท่ี 63 
 
 
 



 

 

85 

ตารางท่ี 63  แสดงการเปรียบเทียบความหมายของคําศัพทเดิมในภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี และ 
    คําศัพทใหมท่ีนํามาใชแทน 
 
ลําดับ
ท่ี 

คําศัพท
เดิม 

ความหมาย 
(จากพจนานุกรมภาษา 
ถ่ินใต พ.ศ. 2525) 

คําศัพท
ใหม 

ความหมาย 
(จากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ.2542) 
1. คอน โคน โคน ลมหรือทําใหลมลง 
2. กริบ ตัดปลาย ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
3. คีบ ตัด  ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
4. ราน ตัดกิ่งไม ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
5. หลิด ตัดออก ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
6. ผลาย ปาดหรือเฉือนออกในแนว

เฉียง 
เฉือน เชือดแบงเอาแตบางสวน 

7. เหลียะ ปาดปลายไม ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
8. เตรียน ตัด หรือเจยีน เจียน ตัดหรือขริบหรือเฉือนใหเปนไปตาม

แนวหรือใหไดรูปตามตองการ 
9. เถือ แล ชําแหละ หั่น เอาของวางลงบนท่ีรองรับแลวตัดให

เปนช้ินเล็กๆ 
10. ปาด เฉือน ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
 
11. 

 
ฝาน 

 
ตัดเปนช้ินๆ 

 
หั่น 

 
เอาของวางลงบนท่ีรองรับแลวตัดให
เปนช้ินเล็กๆ 

12. กรวก ผาไมเปนช้ินเล็ก ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
13. ทอน ตัดใหส้ัน ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
14. บัน บ่ัน ตัด ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
15. กิน บาด บาด ทําใหเกิดเปนแผลหรือรอยขีดขวน 
16. ตัด กรีดยาง กรีด ขีดใหเปนรอยหรือใหขาด 
17. หวะ ผา เปดออก ผา ทําใหแยกออกจากกนัดวยมีดหรือ

ขวาน 
18. พลอ ฝานเอาเปลือกแข็งออก ปอก เอาเปลือกหรือส่ิงท่ีหุมออก 
19. ลัง ตัด ควั่น ฟน เอาของมีคมเชนดาบฟนลงไป 
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ตารางท่ี 63  (ตอ)  
 
ลําดับ
ท่ี 

คําศัพท
เดิม 

ความหมาย 
(จากพจนานุกรมภาษา 
ถ่ินใต พ.ศ. 2525) 

คําศัพท
ใหม 

ความหมาย 
(จากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ.2542) 
20. ลิด ปอก ปอก เอาเปลือกหรือส่ิงท่ีหุมออก 
21. กัน ตัดหรือเฉือนเปนร้ิว เฉือน เชือดแบงเอาแตบางสวน 
22. จวก สับ หรือฟนดวยจอบ ฟน เอาของมีคมเชนดาบฟนลงไป 
23. เหล้ียม เหลา เหลา ทําใหเกล้ียงเกลาหรือทําใหแหลมดวย

เคร่ืองมือมีด 
24. บาก ฟนใหเปนรอยกวาง ฟน เอาของมีคมเชนดาบฟนลงไป 
25. ฉะ ถาก ฟน ฟน เอาของมีคมเชนดาบฟนลงไป 
26. เสียบ แทง แทง เอาของแหลมท่ิมหรือปกเขาไป 
27. แผว ทําใหเตยีน สะอาด หรือ

หมดไป 
ถาก ฟนหรือเอาเปลือกสวนนอกออก 

28. เหรียด ตัดแตงใหเรียบเสมอ ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
29. กลอน ตกแตง ตัด ทําใหขาดดวยของมีคม 
30. เฉียง ผา ฟน ผา เอาของวางลงบนท่ีรองรับแลวตัดให

เปนช้ินเล็กๆ 
 
 ผูวิจัยสรุปการแปรดานความหมายจากขอมูลดังแสดงในตารางขางตน ดงันี้ 
 
 1. ความหมายกวางออก 
 
  ขอมูลในตารางท่ี 63 แสดงใหเห็นวา  “ตัด” เปนคําท่ีใชในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมาแต
เดิมและมีความหมายวา “กรีดยาง” เพียงความหมายเดียว แตในปจจุบันคําวา “ตัด” สามารถใชไดถึง 
11 บริบท การแปรความหมายของคําศัพท “ตัด” ในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี จึงสะทอนใหเห็นการ
เปล่ียนแปลงความหมายแบบกวางออก ดังบริบทตอไปนี้ 
 
  1.1   การตัดปลาย    ใชคําวา  ตัด  แทนคําวา กริบ  
  1.2 การตัดผม   ใชคําวา  ตัด  แทนคําวา คีบ   
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  1.3 การตัดกิ่งไม   ใชคําวา  ตัด แทนคําวา ราน  
  1.4 การตัดออก   ใชคําวา ตัด แทนคําวา หลิด   
  1.5 การตัดปลายไม     ใชคําวา ตัด แทนคําวา เหลียะ  
  1.6 การเฉือน  ใชคําวา ตัด แทนคําวา ปาด 
  1.7 การผาไมเปนช้ินเล็กๆ  ใชคําวา ตัด แทนคําวา กรวก  
  1.8 การตัดใหส้ัน  ใชคําวา ตัด แทนคําวา ทอน  
  1.9 การบ่ันออกตดัออก ใชคําวา ตัด แทนคําวา  บัน  
  1.10 การตัดแตงใหเรียบเสมอ ใชคําวา ตัด แทนคําวา  เหรียด  
  1.11 การตัดตกแตง ใชคําวา ตัด แทนคําวา กลอน  
 
 2. การรวมความหมาย 
 
  การแปรของการใชคําศัพทดังขอมูลจากตารางท่ี 63 แสดงใหเห็นวาคําศัพทหมวดคําตัด
ในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมีการรวมความหมายกลาวคือ คําศัพทหมวดคําตัดเดิมมี 30 คํา ซ่ึงใชใน
ความหมายท่ีแตกตางกัน แตในปจจุบันคําศัพทบางคําเกิดการรวมความหมาย ดังตอไปนี้ 
 
  2.1 คําศัพท เถือ ฝาน  เกิดการรวมความหมายเน่ืองจากมีการใชคําศัพทใหมเหมือนกนั
คือ หั่น 
 
  2.2   คําศัพท หวะ เฉียง  เกิดการรวมความหมายเนื่องจากมีการใชคําศัพทใหมเหมือนกัน
คือ ผา 
 
  2.3   คําศัพท พลอ ลิด  เกิดการรวมความหมายเน่ืองจากมีการใชคําศัพทใหมเหมือนกนั
คือ ปอก 
 
  2.4  คําศัพท ลัง จวก บาก ฉะ  เกดิการรวมความหมายเนื่องจากมีการใชคําศัพทใหม
เหมือนกนัคือ ฟน 
 
  จากการวิเคราะหขอมูลขางตนจะไดเห็นไดคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานเีกดิ
การรวมความหมาย จาก 30 ความหมาย เหลือเพียง  11 ความหมาย ซ่ึงแสดงใหเห็นวาความละเอียด
ในการใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมีความละเอียดนอยลงอยางเห็นไดชัด  
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อภิปรายผล 
 
  ผลการวิเคราะหขอมูลในบทท่ี 4  สอดคลองกับสมมติฐานการวิจัยท่ีตั้งไววา การใชคําศัพท
ภาษาถ่ินสุราษฎรธานีหมวดคําตัดมีการแปรตามวัยของผูพูด คือผูพูดรุนสูงอายุจะใชคําศัพทภาษา
ถ่ินสุราษฎรธานีมากท่ีสุด ผูพูดรุนกลางคนใชคําศัพทภาษาถ่ินสุราษฎรธานีรองลงไปและผูพูดรุน
เด็กใชคําศัพทภาษาถ่ินสุราษฎรธานีนอยท่ีสุด โดยผลการวิเคราะหในบทท่ี 4แสดงใหเห็นวาคนรุน
อายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุ ยังคงใชภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานีมากท่ีสุด คือมีการใชรอยละ 78  รองลงมา
คือ รุนอายุท่ี 2  หรือรุนอายุกลางคน มีการใชคําศัพทเดิม  รอยละ 66.35   และรุนอายุท่ี 3 หรือรุน
เด็กมีการใชคําศัพทเดิมนอยท่ีสุดคือรอยละ 50.08 จากปรากฏการณดังกลาวสามารถวิเคราะหไดวา
คนรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็กมีชีวิตประจําวันอยูท่ีโรงเรียนและส่ือสารกับครูดวยภาษาไทยกรุงเทพฯ 
จึงไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯท่ีใชส่ือสารท่ีโรงเรียน โดยนําคําภาษาไทยกรุงเทพฯ ใช
รวมกับภาษาไทยถ่ินสุราษฎรธานี การแปรของการใชคําศัพทหมวดคําตัดในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี
อําเภอเคียนซา แสดงใหเห็นวาภาษาถ่ินสุราษฎรธานีมีแนวโนมท่ีจะสูญศัพทเกาไปเนื่องจากผูพูด
ภาษารุนเด็กมีการใชศัพทเกานอยลง แนวโนมการสูญคําศัพทในภาษาถ่ินสุราษฎรธานีสรุปไดดังนี้ 
 
               1. คําศัพทท่ีมีอัตราการใชคําศัพทเดิมตํ่ากวารอยละ 50 ในรุนอายุท่ี 1 หรือรุนสูงอายุ ทําให
เห็นแนวโนมวาคําเหลานี้จะสูญหายไปกอนคําอ่ืนมีจํานวน  2 คํา ไดแก 
  
  1.1 คําศัพท กรวก  มีอัตราการใชรอยละ 37.5 
 
  1.2 คําศัพท ลัง มีอัตราการใชรอยละ 22.5 
               
 2. คําศัพทท่ีมีอัตราการใชคําศัพทเดิมมากกวารอยละ 80 ในรุนอายุท่ี 3 หรือรุนเด็ก ทําให
เห็นแนวโนมวาคําเหลานี้จะยังคงมีการใชตอไปและสูญหายชากวาคําอ่ืน มีจํานวน  7  คํา ไดแก 
  
  2.1  คําศัพท คอน มีอัตราการใชรอยละ   92.50 
  
  2.2  คําศัพท ปาด มีอัตราการใชรอยละ 85 
  
  2.3  คําศัพท ฝาน มีอัตราการใชรอยละ 85 
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   2.4  คําศัพท ตัด มีอัตราการใชรอยละ 92.50 
 
  2.5 คําศัพท ลิด มีอัตราการใชรอยละ 97.50 
 
  2.6  คําศัพท เสียบ มีอัตราการใชรอยละ 90 
 
  2.7  คําศัพท เฉียง มีอัตราการใชรอยละ 85 
 

ขอเสนอแนะ 
 

 การวิจัยเร่ืองการแปรของภาษาถ่ินสุราษฎรธานีของผูบอกภาษา 3 ระดับอายุนั้น ผูวิจัยได
ศึกษาเฉพาะคําศัพทหมวดคําตัด โดยเนนการแปรคําศัพทตามตัวแปรอายุ ยังไมไดมีการศึกษาการ
แปรเสียงของคําศัพท ผูวิจัยจึงมีขอเสนอแนะดังนี้ 
 
 1. ควรศึกษาการเปล่ียนแปลงดานเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตของคําศัพทหมวดคํา
ตัดและหมวดคําอ่ืน ๆ ในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี 
 
 2. ควรศึกษาการแปรของคําศัพทหมวดอ่ืน ๆ ในภาษาถ่ินสุราษฎรธานี และภาษาไทยถิ่นใต
อ่ืน ๆ เพื่อนําผลการศึกษามาเปรียบเทียบกัน ซ่ึงจะทําใหเห็นภาพรวมการแปรและการเปล่ียนแปลง
ของภาษาไทยถ่ินใตไดชัดเจนยิ่งข้ึน 
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แบบบันทึกขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณ 
ขอมูลของผูบอกภาษา  ช่ือ..............................................................................อายุ.........................ป 
             ท่ีอยู.....................................................................อาชีพ................................ 
คําท่ีใชสัมภาษณ คําศัพทเดิม รอยละ คําศัพทใหม รอยละ หมายเหตุ 

1. คอน      
2. กริบ      
3. คีบ      
4. ราน      
5. หลิด      
6. ผลาย      
7. เหลียะ      
8. เตรียน      
9. เถือ      
10. ปาด      
11. ฝาน      
12. กรวก      
13. ทอน      
14. บัน      
15. กิน      
16. ตัด      
17. หวะ      
18. พลอ      
19. ลัง      
20. ลิด      
21. กัน      
22. จวก      
23. เหล้ียม      
24. บาก      
25. ฉะ      
26. เสียบ      
27. แผว      
28. เหรียด      
29. กลอน      
30. เฉียง      



ประวัติการศึกษา และการทํางาน 
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วัน เดือน ป ท่ีเกิด 8 กันยายน 2525 
สถานท่ีเกิด  จังหวดัสงขลา 
ประวัติการศึกษา ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาอังกฤษ) 
 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
ตําแหนงหนาท่ีการงานปจจุบัน ขาราชการครู คศ.1 
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จังหวดัสุราษฎรธานี 
ผลงานดีเดนและรางวัลทางวิชาการ ครู Master Teacher ของสํานักงาน

คณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน 
กระทรวงศกึษาธิการ ประจําป พ.ศ. 2553 

ทุนการศึกษาท่ีไดรับ ทุนพัฒนาขาราชการครูผูสอนวิชาภาษาอังกฤษ 
ของสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ัน
พืน้ฐาน กระทรวงศึกษาธิการ เพื่อศึกษาระดับ
ประกาศนยีบัตรการสอนภาษาอังกฤษเปน
ภาษาตางประเทศ ณ ประเทศนิวซีแลนด 
ประจําปงบประมาณ 2551 

 
  
   
  
   


	สารบัญตาราง
	สารบัญตาราง (ต่อ)
	สารบัญตาราง (ต่อ)
	สารบัญตาราง (ต่อ)
	สารบัญตาราง (ต่อ)
	สารบัญตาราง (ต่อ)
	สารบัญตาราง (ต่อ)

